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ತಾಂತ್ರಿಕ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಹೆಸ 
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"ಆಲೋಕ'ವು "ಅಂಕಣ' ಹೆಷಶಿನ್ರಿ ಪ್ರಕಟಣ 


ಕಂಡಿದೆ. 


ಓದುಗರು ಇಲ್ಲಿನ ಬರಹಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ 
ಯನ್ನು ಬರೆದು ಕಳುಹಿಸಬಹುದು. ಅವು 
ಗಳನ್ನು "ಆಲೋಕ' ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಲಾಗ. 
ವುದು. 
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ಪಡೆಯುವಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ವಿಳಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ. 
ಹಣವನ್ನು ಎಂ, ಓವ 


°. pe ಇ 
ರೂಪಾಯಿ: ಗಳನ್ನು ನಿವ 


ಮಾಡಿ. 


“ಅಧಕ” 

೮. "ಚಿರಂಜೀವಿ" 
ಈಜುವ ಕೊಳದ ರಸ್ತೆ 
ಕೋದಂಡರಾಮಪುರೆ, 
ಬೆಂಗಳೂರು-೫೬೦೦೦೩. 


NN 


ನನ್ನ ಸರಿಕರ ಕಾವ್ಯ 


ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಕಂಬಾರ 


ಅಡಿಗರು ಪರಂಪರೆಯಿಂದ ಭಿನ್ನವಾದುದೇನನ್ನೂ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ಹಿಮಗಿರಿಯ ಕಂದರ, 
ಬೂಮಿ ಗೀತದಂಥ ಅವರ ಮಹತ್ವದ ಕವನಗಳಲ್ಲಿ ಇಹ-ಪರ, ಲೌಕಿಕ-ಅಲೌಕಿಕಗಳ ಸಂಘರ್ಷವೇ 
ವಸ್ತುವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಪಂಪನಿಂದ ಕುವೆಂಪು ತನಕ ನಮ್ಮ ಕಾವ್ಯದ ವಸ್ತುವೂ ಇದೇ ಆಗಿದೆ, 
ಆದರೆ ಅನಂತರದ ನನ್ನ ತಲೆಮಾರಿನ ಕವಿಗಳು ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಧ್ವನಿ ಮಾಡಿದರು. ಇವರು ಬದುಕಿನ 
ಬಗೆ ಬಗೆಯ ಸ್ತರಗಳಿಂದ ಬಂದವರು. ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾ ತಮಗೆ ಖಾತ್ರಿಯಾದದ್ದ ನ್ನು ನಂಬುವವರು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅಲೌಕಿಕತೆ ಇವರಿಗೊಂದು ಮೌಲ್ಯವಾಗಲೇ ಇಲ್ಲ. ಒಂದು ಮೌಲ್ಯ ನಿಜವಾಗಬೇಕಾ 
ದರೆ ನಮ್ಮ ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಅವಯವದಂತೆ ಮೂಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮ ಬೌದ್ದಿಕತೆ, ಸ್ನೇಹ, 
ಪ್ರೇಮ ನಡವಳಿಕೆಗಳ ಮೇಲೆ ಅಚ್ಚೊ ತ್ತಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಜೀವಂತವಾಗಿ ಬದುಕುವ, 
ಬೆಳೆಯುವ ಕಾಳಜಿಯಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂದು ಮೌಲ್ಯದ ಯಥಾರ್ಥತೆಯನ್ನು -ಅದರ 
ಜೀವಂತಿಕೆಯ ಮೇಲೇ ನಿರ್ಧರಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ ಅದು ದಿನಾ ಬೆಳೆಯುತ್ತ, ದಿನಾ 
ಯೌವನಸ್ಥ್ವ ವಾಗಿರುವ ಚಟುವಟಿಕೆಯ ಸ್ಥಿತಿ. ಅದನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸುವ ಕಲೆ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೊಸ 
ಹೊಸ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಶೋಧಿಸುತ್ತ, ಮೈ ಗೂಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತ, ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ 
ಪಾತ್ರವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನನ್ನ ಸರಿಕರು ಅಲೌಕಿಕತೆಯನ್ನು ಜೀವನವಿರೋಧಿ 
ಕಲ್ಪ ನೆಯಂತೆ ವಿರೋಧಿಸಿದರು. ಅಂತರಂಗಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿಬರುವ ಅನುಭವ ಅದಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು 
ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಕೈಬಿಟ್ಟರು. ಆಕಾರದ ಕಲ್ಪಿತ ಸೊನ್ನೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಕರುಬುವುದಕ್ಕಿಂತ, ಮಣ್ಣಿನ 
ಬಣ್ಣ ಗಳೇ ಲೇಸೆಂದು ಲೌಕಿಕದ ಕಡೆಗೆ ಕಣ್ಣು ತಿರುಗಿಸಿದರು. ಆಗ ಇವರಿಗೆ ಕಣ್ಣು ತುಂಬ 
ಕಂಡದ್ದು ಮಾನವದೇಹ ಮತ್ತು ಅದರ ಕ್ರೂರವಾದ ನಿಜಗಳು; | 
ಈ ಮೈಗೊಂದು ಹೊಟ್ಟೆಯಿದೆ. ಹೊಟ್ಟಿಗೆ ಹಸಿವಿದೆ. 
ಹಸಿವಿನಿಂದ ಶೋಷಣೆ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ. ಶೋಷಣೆ 
ಕೊನೆಯಾಗಲೆಂದು ಬರೆದರು. 
ಈ ಮೈಯೊಳಗೆ ನಿಗೂಢವಾದ ಕಾಡ:ಗಳಿವೆ. ಕಾಡಿ 
ನೊಳಗೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಪೆ. ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸ್ವಚ್ಛಂದತೆಗೆ 
ಬೆರಗಾಗಿ ಬರೆದರು. 
ಈ ಮೈ ಗೊಂಡು ಭೂತಕಾಲವಿದೆ. ಅದು ಸಂಸ್ಕಾರ 
ರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. ಆ ಭೂತ ಇವರ ಅಸ್ತಿತ್ವದ 
ಸುತ್ತ ಕರಡಿಯಂಥ ನೆರಳು ಚಿಲ್ಲಿ ಕುಣಿದಾಡುವ : 
ಭಯಂಕರತೆಗೆ ಹೆದರಿ ಬರೆದರು. 
ಈ ಮೈಗೊಂದು ಮನಸ್ಸಿದೆ. ಮನಸ್ಸಿಗೊಂದು 
ಮುಖವಿದೆ. ಮೈಯ ಮುಖ ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸಿನ 


ಮುಖ ಎರಡೂ ಪರಸ್ಪರ ಮುಖಾಮುಖಯಾ 


ಗದೆ ವಿರುದ್ಧ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಳೆದಾಡುವುದನ್ನು 
ಕಂಡು ಬೆಚ್ಚಿ ಬರೆದರು. 

ಹುಟ್ಟು ಸಾವುಗಳಾಚೆ ಏನಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ, ಕಲ್ಪ ನೆಗೆ ಹಿದ್ದಾ ತಹ ವಮೌರುಗು 
ಕೊಡುವುದಕ್ಕಿಂತ ಹುಟ್ಟು ಸಾವುಗಳನ್ನು ಎರಡು ನಿಜಗಳೆಂದು ಒಪ್ಪಿದರೆ, ಲೌಕಿಕದ ಜೀವಂತಿಕೆ 
ಹೆಚ್ಚು ಗಂಭೀರವಾದ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯುತವಾದ ಮೌಲ ವಾಗುತ್ತದೆ. ತೌರ ಭ್ರಮ ಗಳನ್ನು 
ಸುಲಿದು, ಲೌಕಿಕದ ಕಡೆ ಕಣ್ಣು ಹಾಯಿಸಿದರೆ ದೇಹದ ಘನತೆ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರ ಸಂಬಂಧ 
ಗಳು, ಆಸೆಗಳು, ಧಾರ್ಮಿಕತೆಗಳು, ಪರಿಸರದೊಳಗಿನ ಸ್ಪಂದನಗಳು, ಆದರ ಮುಖವಾಡಗಳ: 
ಹೊಸ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚ _ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಕ್ಕಟ್ಟಿ ಟ್ವಿಗೆ ಸಿಲುಕಿದಾಗ ಬರೀ ಪಂ ಅವಿ 
ಯದ ಪ್ರುಣಿಯಾ ಗುತ್ತ, ನಾಗರಿಕತೆಯ ಬೆಳಕಿಗೆ ಬಂಕ ತೋರಿಕೆಯ ಭ್ರಮೆ:ಗಳಲ್ಲಿ ತೇಲುತ್ತ. 
ಪ: ಮಧ್ಯೆ ಸಾವಿರಾರು ನೆರಳುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ, ಸಮಯಕ್ಕೊಂದು ಬಣ್ಣ ತಳೆಯುವ ಈ ಶರಿ” 
ಅಲೌಕಿಕಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚ ಗೂಢವಾದದ್ದೆ ೦ದು ಅನಿಸುತ್ತದೆ. 

ಮೈ ಮನಸ್ಸು ಗಳಲ್ಲ ವಜಕಜಿನ ಬಿರುಕನ್ನು , ಹೈ ಮೂಲಕ ನಿಸರ್ಗದೊಂದಿಗೆ ಹೆ 
ಸೇತುವೆ ನಂಟು ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು uw ಹನತೆಳಿಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಗುರುತಿಸಿದ 
ವರು ನನ್ನ ಸರಿಕರೇ ಎಂದು ಖಚಿತವಾಗಿ ನಂಬಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಶರೀರ -ಶರಣರ ಸಂಸಾರ ಹೇಯ 
ತ ಲದ ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಶರೀರಕ್ಕಿಂತ ಭಿನ್ನ ವಾದದ್ದು. ಹಾಗೆಯೇ ಅವೈ ದಿಕವಾದದ್ದು. 
ಈ ಧೋರಣೆಯ ಆರಂಭವನ್ನು ಅನಂತಮೂರ್ತಿಯವರ ಘಟಶ್ರಾ ದ್ಧ ಪ್ರಶ್ನೆ. ಸಂಸ್ಕಾರಗಳಂಥ 
ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಲಂಕೇಶರ ಬಿರುಕು, ಅವ್ವ, ರೊಟ್ಟಿ, ವಾಮನದಂಥ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. 
ದೇಹದ ಬಗೆಗೆ ಇವರು ತಾಳಿದ Me ಭಿನ್ನ ತಾಗಿ ಅಥವಾ ಸುಂದರವಾಗಿ ಬರೆಯುಷುದಕ್ತ್ಕಾಗಿಯೇ 
ತಾಳಿದ ನಿಲುವಲ್ಲ ಎನಿಸುತ್ತದೆ. ಸ ಬರೆಯುವುದೇ ಒಂದು ಮಹತ್ವಾಕಾಂ ಕಾಂಕ್ಷೆಯಾ ದರೆ 
ಬದುಕು ತನ್ನ ತೋರಿಕೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತೋರಿಸಿ ನಿಗೂಢವಾದ ಗುಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 

ಲೈಂಗಿಕತೆಯ ಬಗ್ಗೆ ನಮ್ಮವರು ತಾಳಿದ ನಿಲುವುಗಳಿಂದ ದೇ ಹಕ್ಕಾದ ಅವವ 
ಅಷ್ಟಿಷ್ಟಲ್ಲ... ಅದನ್ನು ಭಯ, ಸಂದೇಹ, ಸಂಕೋಚಗಳಿಂದಲೇ ನೋಡಿದರು. ಆ ಮೂಲಕ 
ನಮ್ಮ ಹಾಗೂ ನಿಸರ್ಗದ, ಮನುಷ್ಯ ಹಾಗು ಮನುಷ್ಯನ ಭ್‌ ಎಷ್ಟು ಸೀವಿ:ತಗೊಂಡ 
ವೆಂಬುದನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಲೇ ಇಲ್ಲ. ನನ್ನ ಸರಿಕರ ಕಾವ್ಯ ದಂಗೆ ಮತ್ತು ಧೆ ಸೈರ್ಯ ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದಕ್ಕೆ 
ಇದೇ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. 

ಈ ತನಕ ನನ್ನ ವಾರಿಗೆಯವರ ಕಾವ್ಯ ಓದಿ ಅಥೆಗೃಸಿಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ ಓಂದು ದೃಷ್ಟಿಕೋನವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿದೆ ್ರೇನೆ. ಇಂದಿನ ಕವಿ ಇದಿಷ್ಟರಿಂದಲೇ ತೃಪ್ತನಾಗಬಾರದೆಂದೂ 
ಮ 


py) 
೭೬ 


ಉಚಿಸಬಯಸುತ್ತೇನೆ. ಮನಸ್ಸು ಮತ್ತೂ ಅಲೌಕೀತಗಳಗೆ ಇರಾಹ ಮಾಜವಾಡಗಳಾ 
ಷೆಟಗ 9 2 ತ ro [A 
ಮೈಗೂ ಇರಲು ಸಾಧ್ಯ. ಮೈಯ ಇಕ್ಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ತಿಳುವಳಿಕೆಗೆ ಮೀರಿದ ಅತೀತ ನಿಜಗಳು 
Bo ಇ ತ ಜ್ಯಾ ಇಷ 
ಕನಸುಗಳು, ಸಂಬಂಧಗಳ ಇನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಸೇತುವೆಗಳು ಇಂಥ ಆನೇಕ ವಿಸ್ಮಯಗಳನ್ನು ಪತ್ತೆ 
ಹಚ್ಚಿ ನಮ್ಮ ಅಸ್ವಿತ್ವದ ಒಟ್ಟು ರೆ ಸ ರೂಪವನ್ನು ಖಚಿತವಾಗಿ ಶೋಧಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ನವ್ಯಕಾವ್ಯ 
MN TAT ಜಾ ನ 4 
ಉಪ್ಬೀಶಷೂರ್ಪಕ ಬಿಟ್ಟ ಸಂಗೀತವನ್ನು ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ತಂದು ಕಾವ್ಯದ ಇಡಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು 
ಷೆ Pe RR cf ವ. 2 ೨ 
ಇನ್ನೂ ಮ್ಮ ಆಚರಣೆಯಾಗಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. (ನವ ಟದ ಸೋಲಿಗೆ ಈ ಆಚರಣೆಯ ಕೊರತೆ 
ಆಳ ಸ 


ಲೂಂಜೀ ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ನವ್ಯತೆಯನ್ನು ನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಜನಕ್ಕೆ ಮುಟ್ಟಿ ಸಷ್ರದರಲ್ಲಿ ಹೆಚ: 
3 kd ie ತಿ 
ಗುಟ್ಟಾ ಇಡೀ ಆಗಿದೆ.) ಈ ದಿಶೆಯಲ್ಲಿ ಜಾನಪಹದಿಂದ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣ 


ಇನ ೬ 
ಪ್ರೇರಣೆ ದೊರೆಯುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿದೆಯೆಂದು ಸೂಚಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು 'ಭಾಸೆ 


ಕೃಷ್ಣ ಪರಮೇಶ್ವರ ಭಟ್ಟಿ 


ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕ ತೋರುವ ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿರ್ಮಿತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಇತರ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ಜ್ಞಾನಗಳ ಸಂಬಂದಿಸಿದ ಕೆಲವು ಸಂಗತಿಗಳು ಎಂತಹ ಮಿತಿಯನ್ನೊಡ್ಡು ತ್ತವೆ ಹಾಗೂ ಭಾಷೆ- 
ಸಾಹಿತ್ಯಗಳಿಗಿರಬಹುದಾದ ಸಂಬಂಧವೆಂತಹುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇದನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ "ಆಲೋಕ'ದ ಹಿಂದಿನ ಸಂಚಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದ 
ಮಾಧ್ಯಮವನ್ನು ಕುರಿತು' ಎಂಬ ಲೇಖನ, ಅದಕ್ಕೆ ಬಂದ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ಹಾಗೂ "ಜನ 


ತ್ಮಿ 
ಶಾಬ್ದಿಕ 
ಕಾವ್ನ' ಎಂಬ ಲೇಖನಗಳೂ ಗಮನದಲ್ಲಿವೆ. ಈ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ನಾನು ಭಾಷಾ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯ 


ಎ 
ಕ 
ಶಿ 


ವಿಧಾನ, ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಹಾಗೂ ವಿಮರ್ಶೆಗೆ ಪೂರಕವಾಗಿ ಅದು ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಹಾಯಕಾರಿ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಿಲ್ಲವಾದರೂ ಕೆಲವುಮಟ್ಟಿಗೆ ಅದು ಇಲ್ಲಿ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದುಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಕೆಳಗೆ ಮೊದಲಬಾರಿಗೆ ಈಗಾಗಲೇ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಒಪ್ಪಿತವಾದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಪಟ್ಟಿಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಎರಡನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಇದರ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಕುರಿತು ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


ಕ 

|. ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ ಘಟನೆ-ಅನುಭವ-ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನು ಕುರಿತಾದ ನಮ್ಮ 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಜ್ಞಾನದ ಒಂದು ಅಂಶ (ಉದಾಃ ಆಕಾರ, ಬಣ್ಣ ಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ. 
ಮುಖ ಪರಿಚಯ ಪಡೆಯುವ ಶಕ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ) ಹಾಗೂ ಭಾಷಾರಚನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗ. -ಇವು 
ಆನುವಂಶಿಕವಾಗಿಯೇ ನಮಗೆ ಬಂದಿರುತ್ತವೆ. ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂಪರ್ಕದ ಫಲವಾಗಿಯೇ ಇವು 
ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆಯೇನೋ ನಿಜ. ಆದರೆ ಈ ಸಂಪರ್ಕದ ಪ್ರಮಾಣ ತೀರ ಅಲ್ಪ ಹಾಗೂ 

ಅದು ನಿಮಿತ್ತಮಾತ್ರ. 
2. ಹೀಗೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಆನುವಂಶಿಕವಾಗಿರ.ವ ಹಾಗೂ ಆ ನಂತರದಲ್ಲಿ ಕಲಿತು ಬಂದ ಭಾಷೆ 
ಗೂ ಇತರ ಜ್ಞಾ ನ( ಪ್ರಜ್ಞೆ ) ರಚನಾಬದ್ಧ ವಾದುದು. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಆಲೋಚನೆಗೆ ಕಾರಣವಾ 


ಹಾ 

ಗುವ ಅನುಭವಗಳು ಆಕಾರವಾಗಿ ರೂಪುಗೊಳ್ಳುವಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಜನವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ರೂಪು 
ಗೊಳ ದ ಅನುಭವಗಳ: ನಿರ್ಲಕ್ಷಿತವಾಗ.ತ್ವವೆ ಅಥವಾ ಅವು ಅಂಶತಃ ನೆನಪಿನ 
ಒಂದು ಭಾಗವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಉಳಿಯುತ್ತವೆ. ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆ: 


ಒಂದು ಮರವನ್ನು ನೋಡಿದೆವೆನ್ನಿ. ಅದು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಹಸಿರೆಲೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೆಲವೇ ಕೆಲವು 
ಹಣ್ಣೆ ಲೆಗಳಿಂದಲೂ ತುಂಬಿದೆಯೆಂದುಕೊಳ್ಳಿ. ಈ ಮರ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಕೇವಲ ಹಸಿರಿನ ರಾಶಿ 
ರಾ ತೋರಬಹ:ದು ಅಥವಾ ಅಹು ಮುಖಾಕೃತಿಯನ್ನೋ ಇಲ್ಲವೇ ಬೇರೊಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ಸೂಚಿಸುವಂತಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನೂ ಮನಸ್ಸು ಗುರುತಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಈ 


ಆಕೃತಿಯನ್ನೋ ಜಾಗ ಬಾ 
ಸಂದರ್ಜದಲ್ಲಿ ಹಣ್ಣೆಲೆಗಳು ಈ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಯಾವುದೇ ರೀತಿಯಿಂದ ಸುಬಂಧಿಸದಿದ್ದಕ್ಲ ಅಸು 
ಆ ಣಿ 


ಣಿ 
ಲಕ್ಷ್ಯದಿಂದ ಹೊರಗುಳಿಯುತ್ತವೆ. 


ಟೂ 


ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದ ಗಳೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಈ (ಇಡೀ ಪಸ್ತುವಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ) ಆಕಾರ 
ವನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಹುಟ್ಟಿರುತ್ತವೆ. ಎರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನಿಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬಹ:ದು ; (೩) ಮರದ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಎಲೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಲೂ "ಎಲೆ' ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿದೆ. ಆದರೆ ಇಂತಹ ಎಲೆಗಳ 
ಸಮೂಹವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ನಿತ್ಯದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಶಬ್ದವಿಲ್ಲ. “ಎಲೆ ಎಲೆ,,.' ಎಂದೋ 
'ಎಲೆಗಳು' ಎಂಬ ರೀತಿಯಲ್ಲೋ ಸೂಚಿಸಬೇಕು. ಆದರೆ ಈ ಸಮೂಹ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಆಕಾರ 
ವೊಂದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಂತಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಶಬ್ದದಿಂದ (ಉದಾ. -ಗೋವುರ, 
ಗಂಟೆ ಅಥವಾ ಇನ್ನಾವುದೋ) ಸೂಚಿ ಸಬಹುದು. (0) ನೂರು ಮನೆಗಳುಳ್ಳೆ ಒಂದು ಳರಿದೆ ಎಂದು 
ಕೊಳ್ಳಿ. ಇಲ್ಲಿಯ ಒಂದೊಂದು ಮನೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗಲೂ ಒಂದೊಂದು ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ಇಡೀ ಊರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ಒಂದೋ ಇಡೀ ಊರನ್ನು 
ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೆಸರಿನಿಂದ (ಉದಾ : 
ತಿಮ್ಮೇನಳ್ಳಿ) ಅಥವಾ ಎಲ್ಲ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯವಾಗುವ ಗುಣದ ಹೆಸರಿನಿಂದ (ಉದಾ ; 
ಕಳ್ಳರಳ್ಳಿ) ಅಥವಾ ಇಡೀ ಊರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ ನೆಲದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು (ಉದಾ ; ಕಲ್ಲಳ್ಳಿ) 
ಗಮನಿಸಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತೇವೆ. ಇವೆಲ್ಲವುಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯ ; ನಮ್ಮ ಶಬ್ದಕೋಶ ಹಾಗೂ ಇದಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವಾದ ಅನುಭವ. ಆಲೋಚನೆಗಳು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ರಚನೆಯನ್ನವಲಂಬಿಸಿರುತ್ತವೆ. 

3. ಭಾಷೆಯ ಸೃಷ್ಟಿ ಹಾಗೂ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅದರೆ ಬಳಕೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂಪರ್ಕಕ್ಕಾಗಿಯೇ 
ಆಗಿದ್ದರೂ ಇಂದು ಮಾತ್ರ ಸಂಪರ್ಕ ಸಾಧನವಾಗುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಆಲೋಚನೆಯ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗವಾಗುವುದೂ ಅಷ್ಟೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಂಗತಿ. ಆದರೆ ಭಾಷೆ ಹಾಗೂ ಆಲೋಚನೆ 
ಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸಂಗತಿಗಳು ಹಾಗೂ ಭಾಷೆಯಿಲ್ಲದೆಯೂ ಆಲೋಚನೆ (ಮಿತಿಯುಳ್ಳದ್ದು ದರೂ) 
ಸಾಧ್ಯ. ಗ್ನು ಹ Wa 

4. ಸಂಕೇತ ಸೃಷ್ಟಿ ಆಲೋಚನೆಯ ಒಂದು ಅವಶ್ಯಕ ಅಂಗ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, "ಮರ" ಎಂಬ 


ಶಬ್ದ ಬೇರು, ಕಾಂಡ, ಎಲೆಗಳು ಹಾಗೂ ಇನ್ನಿತರ ವಿಶಿಷ್ಟ ಅಂಗಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ವಸ್ತು 
ವೊಂದನ್ನು (ಸತ್ಯವಾಗಿರಬಹುದು ಇಲ್ಲವೇ ಕಲ್ಪಿತವಾಗಿರಬಹುದು) ಸೂಚಿಸಲು ಸೃಷ್ಟಿಸಿಕೊಳ್ಳು 


ತ್ತೇವೆ. ಪ್ರತಿಬಾರಿಯೂ "ಮರ' ಶಬ್ದವನ್ನು ಬಳಸಿದಾಗ ಈ ಅಂಗಗಳಿಲ್ಲ ನಮ್ಮ ನೆನಪಿನಲ್ಲಿ 
ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. (ಇರುವುದೂ ಇಲ್ಲ) ಕೇವಲ ಧ್ವನಿರೂಪವೇ ಗಮನದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಹಾಗಿಲ್ಲದೇ ಪ್ರತಿ 
ಬಾರಿಯೂ ಮೂಲಾಂಗಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದಾದರೆ ಸಂಕೇತ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಉದ್ದೇಶವೇ 
ವ್ಯರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಹಾಗೂ ಆಲೋಚನೆ ಕುಂಠಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


4 

ಮನುಷ್ಯನ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಂದರ್ಭದ ಫಲವೆಂದು ಹೇಳುವ ಪಾಷಪೊಂವಿವೆ. ಈ 
ಹೇಳಿಕೆ ಭಾಗಶಃ ನಿಜವೂ ಹೌದು. ಆದರೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಆನುವಂಶಿಕ ಸಾವುರ್ಥ ಹೆಲಪೂ. 
ಅಂದರೆ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ- -ಮನುಷ್ಯನ ವಿಕಾಸ ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ, ಯಾವುದೋ " ಎತಿಹಾಜಕ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೆ ಉಂಟಾದವೆಂದೂ ವಾದಿಸಿದರೆ (ಕಾಡ್‌ವೆಲ್‌ನ ಹೇಳಿಕೆ ನನ್ನ ಗವಃ£ಸದಲ್ಲಿದೆ) ಒಪ 
ವುದು ಕಷ್ಟ. ಯಾವುದೋ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯ ಆಲೋಚನಾಜೀವಿ ಯಾಡದ್ದ್ನೂ. 
ಭಾಷೆಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿಕೊಂಡದ್ದೂ ನಿಜವೇ. ಅವೇ ಆನುವಂಶಿಕವಾಗಿ ಮೂಂದ:ಪ } 
ವುದೂ ನಿಜವೇ. ಆದರೆ ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಆಲೋಚನೆ. ಭಾಷೆ ಹುಟ್ಟುವುದಕ್ಕೆ ಕೇಠವಾಗಿ 
ಕಾರಣ ಗಳಲ್ಲ; ಬದಲಾಗಿ ಕೇವಲ ನಿಮಿತ್ತ ಗಳು. ಹಾಗಿಐದಿದ್ದಲ್ಲ ಆ ಕಾಲದ ಮಳೆ-ಗಾಳಿ ಗಳಿಗೂ 


ಭಾಷೆಯ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾದೀತು. 


4 


ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ಒಂದು ಭಾಗ ಸಾಮೂಹಿಕವಾಗಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಅದರೊಳಗಿನ 
ವ್ಯಕ್ತಿಗತ ತಾರತಮ್ಯಗಳೂ ಕೆಲವುಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಆನುವಂಶಿಕವೆಂದೇ ಹೇಳಲಾಗುತ್ತದೆ. (ಈ ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಗತ ತಾರತಮ್ಯಗಳನ್ನು ಗ.ರುತಿಸುವ ನರಮಂಡಲದ ಭಾಗಗಳು ಹಾಗೂ ಅದರ ಕಾರ್ಯ ವಿಧಾನ 
ಮಾತ್ರ ನಮಗಿನ್ನೂ ಅಜ್ಞಾ ತವಾಗಿದೆಯಷ್ಟೆ). ಇದನ್ನೊ ಪ್ಟಿದರೆ ನಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ಭಾಗಶಃ 
ಮಾತ್ರ (ಚರಿತ್ರೆಯೊಂದಿಗೆ) ವಿಕಾಸಶೀಲವಾದದ್ದೆಂದೂ ಈ ವಿಕಾಸದ ಮಿತಿಗಳು ಮೊದಲೇ 
ನಿರ್ಧರಿತವೆಂಬುದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಾಗೂ ಆಕಾರಗೊಳ್ಳುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಅನುಭವ 
ವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿ ಸುವಾಗಲೇ ಆಯ್ಕೆ ನಡೆಯುವುದರಿಂದ ಮುಕ್ತಾನುಭವವೆಂಬುದೂ ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳದ ಇನ್ನೊಂದು ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕು. ಮನುಷ್ಯನ ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಕೌಿಬುದು ನರ್ಜಿಷ Kf ಚೌಕಟ್ಟಿ ನೊಳ ಗೆ, ಚಾರಿತ್ರಿಕ- ಸಂದರ್ಭಗಳ ಮೂಲಕ ಲಭ್ಯವಾದ ಸ್ವೀಕರಣದ 
ಫಲಮಾತ್ರವಾಗಿರದೇ ಮ ನುಷ್ಯವರ್ಗದ ಮೂಲ ಲಕ್ಷಣವೊಂದಾದ ಅಹಂಮನ್ಯತೆ (ಹಾಗೂ ಇತರ 
ಗ:ಣಗಳು ?) ಮತ್ತು ಈ ಸ್ವೀಕರಣದ ತಿಕ್ಕಾಟದ ಫಲವಾಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ಅನೇಕ ಅನುಭವ- 
ಅವಕಾಶಗಳ ದಿವ್ಯನಿರ್ಲಕ್ಷ್ಯಕ್ಕೆ ಹಾಗೂ ಕೆಲವು ಕಲ್ಪಿತ ಸ್ಥಿತಿಗಳಿಗೆ ಈ ಅಹಂಮನ್ಯತೆಯೇ ಕಾರಣ 
ವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ' - - ಕ ಆ 

ಆಕಾರವನ್ನು ಬಳಸುವ ಅನುಭವಗಳು ಆಯ್ಕೆಗೆ ಬದ್ಧ ವಾಗಿವೆಯೆಂದೂ ಇವುಗಳನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವ ಭಾಷೆ ರಚನಾಬದ್ಧ ವಾದದ್ದೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಅನುಭವಗಳಿಗೆ ಮೂಲ 
ವಾದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಅಥವಾ ಕಲ್ಪಿತ (ಇದನ್ನು ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸುತ್ತೇನೆ) ಸನ್ನಿವೇಶಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ಸಾಕಷ್ಟು ಪೆ ೈವಿಧ್ಯವಳ್ಳ ದ್ವಾಪ್ಜರಿಂದ ಇದನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಆಯ್ಕೆ ಅನಿವಾರ್ಯ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಆಯ್ಕೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಒಬ್ಬ ರಕ್ಷಕ ಹಾಗೂ ಒಬ್ಬ 
ಸೇವಕ(« ರಕ್ಷಿತ)-ಇಬ್ಬರೇ ಮನುಷ್ಯರಿರುವ ಜಗತ್ತೊಂದನ್ನು ಕಲ್ಕಿ ಸಿಕೊಳ್ಳೋಣ. ಈಗ ಸೇವಕ 
ತನ್ನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸಬಹುದಾದ ವಾಕ್ಯದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸಬಹುದಾದ ಪೂರ್ಣ 
ಕ್ರಿಯಾರೂಪಗಳನ್ನೂ (ಕೃದ್ವಾಚಿಗಳನ್ನಲ್ಲ) ಊಹಿಸಿ. ಇಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ಮಿತ್ರರು ಬಳಸಬಹುದಾದ 
ಅನೇಕ ಕ್ರಿಯಾರೂಪಗಳೂ (ಉದಾ: ಬರೆ, ಹೊಳೆ, ಕಲಿ, ಕುಣಿ ಇತ್ಯಾದಿ) ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವ 
ಸಂಭವ ಹೆಚ್ಚೆಂದೂ ಒಂದ) ವರ್ಗದ ಕ್ರಿಯಾರೂಪಗಳು (ಉದಾ: ಕಾಪ:ಡು, ರಕ್ಷಿಸು, ಕೊಲ್ಲು 
ಇತ್ಯಾದಿ) ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತವೆಬೆಂದೂ, ಈ ಕ್ರಿಯಾರೂಪಗಳೂ ವಿಜ್ಞಾಪನೆಯ ಅರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತವೆಂದೂ ಹೊಳೆಯದಿರದು. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಆತ ಬಳಸಬಹುದಾದ ನ.ಮಪಧ 
ಗಳು ರಕ್ಷಕ ಬಳಸಬಹುದಾದ ಅನೇಕ ನಾಮಪದಗಳನ್ನು ಹೊರತುಪಡಿಸಿದವುಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಅರ್ಧವಾಕ್ಯಗಳಾಗಿ ತೋರುವ ಸಂಭವ ಕಡಿಮೆ. (ಈ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಸುಮಾರಾಗಿ 
ಹೋಲುವ ವೇದಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯ ಹಾಗೂ ಬಸವಣ್ಣ, ಅಕ್ಕಮಹಾದೇವಿ ಮುಂತಾದವರ ವಚನ 
ಗಳಲ್ಲಿಯ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳ ಬಳಕೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪರೀಕ್ಷಿಸಬಹುದು.) ಇಲ್ಲಿಯ ಸೇವಕನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬ ಕವಿಯಿದ್ದಾ ಗಲೂ ಅವನ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬಹುಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಈ ರೀತಿಯ ಆಯ್ಕೆ ಅನಿವಾರ್ಯ. 
ಹೀಗೆಯೆ ಇತರ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ ನಾಮಪದ ವ ತ್ತು ಕಿ,ಯಾಪದಗಳ ಆಯ್ಕೆಗೆ ಕಾಣಣ 


3 + pe ಸಾಮಾಜಿಕ ಸೇವೆ 
ವಾಗುತ್ತವೆ. (ವಾಕ್ಯದ ಇತರ ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಆಯ್ಕೆಗೂ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗೂ 


ಯಾವ ಸಂಬಂಧವೂ ಇರುವಂತೆ ನನಗೆ ಸದ್ಯ ತೋರುತ್ತಿಲ.) 
ಈಗ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುವ, ಕುವ್ಕಪ್ರ,ಕಾರದಕ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗುವ ಕೆಲವು 
ರೀತಿಯ ಸಾಲುಗಳಿಗೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಮೂರು ಸಾಲುಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ : 
1. ಮರ ಕೈ ಚಾಚಿತು 
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2. ನಾನಾದೆ ನಕ್ಷತ್ರನೀಲಿ 
3. ನಾನಾದೆ ಕಲ್ಲು 
ಇಲ್ಲಿಯ ಮೊದಲ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಮರಕ್ಕೆ ಜೀವಾರೋಪರವೂ ಉಳಿದವುಗಳಲ್ಲಿ ನಾನು 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಜೀವಾರೋಪಣವೂ ಆಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿ ಅಜೀವಾರೋಪಣಕ್ರಿಯೆ ನಡೆದರೂ 
ಕ್ರಿ ಉನ್ನತವಾದ ಸ ಸ್ಸ ತಿಗೆ ಏರಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬ ಸೂಚನ ನೆಯಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೊದಲೆರಡು ಉದಾ 
ಪರಣಗಳ ಕವಿ ತನ್ನ ನ್ನೊ pn ರ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೊ ಒಂದ. ರೀತಿ 28೯೩೮೮ ಮಾಡ:ವ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿ ತೋರುತ್ತದೆ. ee ದಾಹರಣೆ ಲಾಲ್‌ ಈ ಹೇಳಿಕೆಗೆ ವಿರುದ್ದ ವಾಗಿದೆ. 
ಆದರೂ ಇದೂ ಉಳಿದವುಗಳಂತೆ ಸ್ಥಿ ತ್ಯಂತರವನ್ನು ಹೇಳೂಕ್ರಾಹೆ. ಹೀಗೆ ಇಷು ಮೂರೂ ಕವಿ 
ತನಗೆ ತಾನೇ ಆರೋಪಿಸಿಕೊಂಡ ಸ್ಥಿ ತ್ಯ ೦ತರಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು (ಎ ಅಸಾಮಾನ್ಯ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು) 
ಹೇಳುತ್ತವೆ. (ಈ ಜಾತಿಯ ಸಾಲುಗಳು ನವ್ಯ, ದಲಿತ ಇತ್ಯಾದಿ ಎಲ್ಲ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ). 
ಈಗ ಇಂತಹ ಶಕ್ತಿಯೊಂದನ್ನು ಕವಿ ಆರೋಪಿಸಿಕೊಳ್ಳವುದರ ಕಾರಣವಾದರೂ ಏನು 
ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯೇಳಬಹ ದು. ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಸಮಾಧಾನ- ಇವು ಕೇವಲ ಕಲ್ಪನೆಗಳು ; 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸ್ಥಿತ್ಯಂತರದ ಕಲ್ಪನೆಗೆ ಬೆಲೆಯಿಲ್ಲ ಎಂಬುದು. ಅನುಕರಣ ಕೃತಿಗಳ್ತಿಯ' ಇಂತಹ 
ಸಾಲುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಈ ಹೇಳಿಕೆ ನಿಜವೂ ಹೌದು. ಆದರೆ ಉತ್ತರ ಇಷ್ಟೆ ಎಂದು ಸನ 
ಅನಿಸುಪುದಿಲ್ಲ. ಬದಲಾಗಿ ಇವು ಸಾಮಾನ್ಯ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಸ್ತುಗಳೊಡನೆ 
ವ್ಯವಹರಿಸಿ, ಈ ಮೂಲಕ ತನ್ನ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಮೆರೆಯುವ ತನ್ನ ಮೂಲಭೂತ ಗುಣ 


ವೊಂದನ್ನು ( ಆಅಿಹಂ) ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ ಎನಿಸು ತ್ತೃಡೆ. ಕಾದಂಬರಿ, ನಾಟಕ "ಆಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರಗಳ 
ಪರಸ್ಪರ ವ್ಯವಹಾರದ ಮೂಲಕ ಕರ್ತ್ಫೃ ತನ್ನ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಮಂಡಿಸಜೇಕಾದ್ರ ದ್ವರಿಂದ ಹಾಗೂ 


ನಿತ್ಯದ ಭಾಷೆಗೆ ಹತ್ತಿರವಾದ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಳಸುವುದರಿಂದ (-ಇದರಿಂದ ಸಮಾನ 
ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಒಬ್ಬಕೊಂಡಂತೆ-) ತನ್ನ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಮೆರೆಯುವ ಹೆಚ್ಚಿ ನ ಅವಕಾಶ 

ಕರ್ತೃವಿಗೆ ತಪ್ಪಿಹೋಗುತ್ತದೆ. 
ಹೀಗೆ ವಸ್ತುಗಳ ಸ್ಥಿ ತ್ಯಂತರವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯ ಜೊತೆಗೆ ಸಾಮಾನ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯಪಿಕ್ರದ 
ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ಲ್ತಿ ಸುವ ಗುಣವೂ ಈ ಅಹಂಮನ್ಯ ತೆಬಿಂಹಾಗಿಬೋ ಹುಟ್ಟಿ ದ್ದೆಂದು ತೋಠ 
ತ್ತದೆ. “ಬೆಳಕು ಕತ್ತಲನ್ನು ನುಂಗಿತು' “ಗೀ ಘಾತ his did’ ಎಂಬಂತಹ ವಿಶಿಷ್ಟ 
ವ್ಯವಹಾರಗಳು ಈ ಗುಣದಿಂದಾದ ಸೃಷ್ಟಿಗಳು, ಇವುಗಳನ್ನೇ ನಾನು ಈ ಹಿಂದೆ ಕಲ್ಪಿತ ಸನ್ನಿವೇಶ 
ವೆಂದು ಕರೆದದ್ದು. ಇದು (ಹಾಗೂ ಇತರ ಕೆಲವು ಸಂಗತಿಗಳು) ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಪ್ರಕಟನೆಯನ್ನು 
ಹೇಳುವುದರಿಂದ, ಕಾವ್ಯಪ್ರಕಾರ ಇದಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಿ ನ ಅವಕಾಶ ಕಲಿ ಗನ ರೌ ಕಾವ್ಮವ್ರ 
ಸತ್ಯ ಹ್ಹಿಯ ಒಂದು ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ಸಾಧಿಸ:ತ್ತದೆಂದೂ ಹಾಗೂ ಈ ಕಾರಣ 
ದಿಂದಾಗಿ ಕಾವ್ಯವು ಉಳಿದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರಗಳೊಂದಿಗೆ ಮುಂದುವರಿಯುಪುದೂ ತೀಠ ಸಷಜ 
ಇ (-ಕಾವ್ಯ ರಚಿಸ:ವವರನ್ನುಳಿದು ಇತರರಿಗೆ ಈ ಪ್ರಕಾರವೇ ಇಂದು ಕೃತಕ ಎದು ಅನ್ನಿಸ 


ಜ್ರ ಕ್ಸ್‌ 
ಬಹುದಾದರೂ-) "ಅನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂದು ಇಡು ಅಸಹಜ, ಕ ತಕೂಡಃ ತೋರಾಷಣಾತಕೆ 
4 < Kk 
ಸಾಹಿತ ಸೃಷ್ಟಿಯ: ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ನಾಚ ಇಂದು ಟೇರೆಂತಾಗಿ ಆರೋಪಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದೇ ಕಾಕಾ 
*ನುಭುವಿಪ್ರ ಆಲೋಚನೆ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಆಕಾರಗೊಳ್ಳ ಲ ಬಯಸುತ್ತದೆಂಬುದನ್ನೂ 
ಆಲೋಚನೆ ಭಾಷೆಯ ಉಪಯೋಗದ ಒಂದ: ಮುಖ ಉದೆ ೇಶವೆಂದೂ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸಂದರ್ಭದ ಮಾತು ಹೆಚ: ನಿಜ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೃಷ್ಠಿಯ ಮೇಲೆ ಇದರ ತಕ್ಷಣ 
ಸ ತಾ 


ಅ 


ಪರಿಣಾಮಗಳೆಂದರೆ ಸಾಹಿತ್ಯಕೃತಿಯೊಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಅಂತ್ಯವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವುದು (ಇದು ನಿರ್ದಿ 
ಆಕಾರವಿದ್ದಾ ಗಲೇ ಸ ಸಾಧ್ಯ ಎಂದು : ಹೇಳೆ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ) yd ಸಂವಹನದ ಗೊಡವೆ ಕ 

ಯಾದದ್ದರಿಂದ) ಜಪ ಬಳಕೆಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಮುಕ್ತವಾದ ಅವಕಾಶ ವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದು. ನಿತ 
ಸಂಭಾಷಣೆಯೊಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವಂತೆ ಅಥವಾ ಇನ್ನೊಂದು ಸಂಭಾಷಣೆ 


ಹ 

ನನೆ 
ಬ್ರಿ 

ಡಿದೃ 
ಓದ 


LU 


ಯೊಂದಿಗೆ ಏಕಸೂತ್ರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಂತೆ ಒಬ್ಬನೇ ಸಾಹಿತಿಯ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕೃತಿಗಳು 
ಇರದೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಘಟಕಗಳಾಗಿ ತೋರುತ್ತವೆಯಷ್ಟೆ, (they are not horizontally 
related but vertically superimposed). 

ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿಯ ಒಂದು ಪದ ಹಾಗೂ ನಿತ್ಯಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುವ ಅದೇ ಪದ ವ್ಯಕ್ತ 
ಪಡಿಸುವ ಆಲೋಚನೆಯ ಹಂತಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯೊಂದರ ಮೂಲಕ ತಿಳಿಯಬಹುದು ; 
`ಕಪ್ಪು_.ಜನಶೇ' ಎಂಬ ಮಾತು ಕವನವೊಂದರಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾದಾಗ ಅದು ಹಿಂದೆ ಬದುಕಿದ್ದ, ಈಗ 
ಶ್ತ ಶವ, ಮುಂದೆ ಹುಟ್ಟಬಹುದಾದ ಅಥವಾ ಒಂದು ವರ್ಗದ ಜನರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸ 
ಬಹುದು ಅಥವಾ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದ ಜನಸಮೂಹವನ್ನು ಸೂಚಿಸಬಹುದು, 
ಆದರೆ ಪ್ರಸಕ್ತ ಕಾಲ ಸಂದರ್ಭ ಗಳ ಮಿತಿಗೆ ಒಳಗಾದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಜನಸಮು ಖದಾಯವೊಂದನ್ನ 
ಮಾತ್ರವೇ ಸೂಚಿಸುವ ನಿತ್ಯಭಾಷೆಯ ಅದೇ ಪದದ ಬಳಕೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಕಾವ್ಯ ಪತೆ 
ನಡೆಯುವ ಆಲೋಚನೆ ಗಳು-ಆದ್ದ ರಿಂದ ಕೇವಲ ಸಂವಹನಮಾಧ್ಯ ಮವಾಗಿ ಸಾಹಿತ್ಯ [ಪ್ರಕಾರವೇ 
ತೀರ ಕೃತಕ-ಎಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ನಿತ್ಯಭಾಷೆಯ ಶಬ್ದಗಳು ಹೀಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸಂದರ್ಭ-ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಸೂಚಿಸುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಅತಿಶಯ ಬತಘೊಂಜಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಬಾರಿ 
ನನ್ನೂ ನೆನಪಿಸದೆ ಕೇವಲ ಥ_ನಿರೂಪಮಾತ್ರ ವೇ -ಗಮನದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆಂಬುದಸ್ನೂ ಹಿಂದೆಯೇ 
ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ನಾನಾ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಗಮನಕ್ಕೆ 
ಜರಜಹಾಮ. pe ಸಂದರ್ಭಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನು (ಅಷ್ಟಾ ಗಿ, ಕೊಡದ ಕಾವ್ಯ 


br 
ಜಿ 
ಆ 
[7 
[69 
ನ 


pes ಈ rs ಕ ಗಳುಸೂ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಂದ ಕೆಡದೇ ಇರಾದೆ ನೋಡಿ 
ಕೊಳ ಕೆಲವು ಠಃ ಬ್ಹಗಳಿಗೆ ಇ ಇನ್ನು ೫ ಕನ ಸಾಹಚರ್ಯ ಅವಶ್ಯಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ 
ಸಾಕ್‌ ಶರ್ಟ ರೂಪಕ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಅಥವಾ ವಿಸ್ತ ಎತೆಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಂಕೇತ- 


ಹತಿಮೆಗಳಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ ಬಹದು. ಇವೆಲ್ಲವುಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯ: ರೂಪಕ, ಸಂಕೇತ, ಪ್ರತಿಮೆಗಳ 
ಲ್ಯ 


ಸೃಷ್ಠಿ ಸಂಪಹನದ ಅವಶ್ಯಕತೆಗಾಗಿಯೂ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಆಲೋಚನೆಯ ಅವಶ್ಯಕತೆಗಾಗಿಯೂ 
pe | 4 - ಕ್‌ ತ್‌ 
:ಟಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಲೆ ಸೀಚನಾಪ್ರಧಾನವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಇಷುಗಳಿನ್ನು ಒಳಗೊಳ್ಳು 


ಹ 
ಪ್ರದರಕ್ಷ ಅದೋ ಇಬ್ಬ, 
... ಈ ಖೇನಿನೆ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ರೂಪಕ, ಸಂಕೇಶ, ಪ್ರತಿಮೆ 
€೨ಗಿರಿ el 
ಮೊದಲಾದ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸಲಾದ ಭಾಷೆಗೂ ವ್ಯ ಕ್ರಿಯ ಗುಣ, ಆಲೋಚನೆಗೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 


೧ ಗೆ R ಲ 
ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆ ವಿನಾ ಯಾವುದೇ ಸಾಮಾಜಿಕ "ವರ್ಗ ಕ್ಕೂ ಇದಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲವೆಂಬುದು 


ಇಹ ಮರದಂತೆ. ಆದರೆ ಈ ಆಲೋಚನೆಗಳನ್ನು ಸಂವಹನಗೊಳಿಸುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿ ಸಬಹು 
ಕ್ಡ ಷ್ಠ ಡಾಕ್‌ 
ದಾದ ತಂತ್ರಗಳು ಸಂಪೂರ್ಣ ಜಣ ನಸಮುಡಾಯಕ್ಕೊ (ಉದಾ :—ಪ್ರಾಸ, ಅನುಪ್ರಾಸ, ಸಾಲುಗಳ 


ವಿಭಜನೆ ಮೊದಲಾದ ತಂತ್ರಗಳು) ಅಥವಾ ಒಂದು ವರ್ಗಕ್ಕೊ (ಉದಾ :--ಕನ್ನಡಪದವೊಂದು 


ಶಾಸ AUN ಇರ್ಗೊ ಳ್‌ 
ಆಲೋಚನೆಯೊಂದನ್ನು ಸಂಪಹನಗೊಳಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಿದ್ದಾ ಗಲೂ ಅದರ ಬದಲು ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಪ ದನ್ನು ಬಕ ಈದ. ಇತಹ ತಂತ್ರ) ಅನ್ನಯಿಸಬಹ:ದು. ಪ್ರತಿಮೆ-ಸಂಕೇತಗಳ ಬಳಕೆ 
ಪದವೊಂದನ್ನು ಬಳಸುವುದ.- ಇಂತಹ ತಂತ್ರ) ಆಸ್ತಿ ್ರ 


ತ್‌ ಸಿ ತ್ಕಾ ಗಳ್‌ 
ಯನೂ ಒಂದು ತಂತ್ರವೆಂದು (ತಪ್ಪಾಗಿ) ತಿಳಿದಾಗ ಇ ಇವುಗಳನ್ನು ಅತಿಯಾಗಿ ಬಳಸ ಹ ಕ್ಯ 
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ಳು-ಅನುಕರಣಕಾವ್ಯಗಳು ಹುಟ್ಟುತ್ತವ ಆಗ ಇವು ಓಂದಿ. ಬರ್ಗಿ ಎಬಳ ನ್ವಷಚ್ಚ್ರಾ ಇ ಅಜ್‌ 
ಬಂಟಾಗಬಹುದು. ರೂಪಕ-- ಸಂಕೇತ ಮೊದಲಾದಷು ತಂತ್ರ ಎಂಬ ಭ್ರಮೆಷಟ್ಟಿ ಸಲೂ ಈ 
ೇತಿ ಅದನ್ನು ಬಳಸಲೂ ಕಾರಣ ಇವು ಭಾಷೆಯ ಇತರ ಯಾವುದೇ ಶಬ್ದ ದಂತೆ ಆಲೋಚನೆಗೆ 
ಹಾಯಕವಾಗುವುದರ ಜೊತೆಜೊತೆಗೇ ಒಂದಲ್ಲೊ ಂಡು ಅರ್ಥವನ್ನೂ “ಸಂವಹನಮಾಡುತ್ತವೆ 
.೦ಬುದೇ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕೇವಲ ಸಂಕೇತ ಪ್ರತಿಮೆಗಳ ಮೂಲಕವೇ ಕಾವ್ಯ ಬರೆಯುತ್ತೇನೆಂದು 
ೇಳುಪ್ರದೂ ರೂಪಕ ಸಂಕೇತಗಳು ಒಂದು ವರ್ಗದ ಸೃಷ್ಟಿ ಯಾದ್ಚ ರಿಂದ ಜನಪದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ರೆಯುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳುವುದೂ ತಪ್ಪಾದ ಹೇಳಿಕೆಗಳು. ಕಾವ್ಯ ಜಾಹಿ ಕೇವಲ ಸಂವಹನ ಸಾಧ್ಯತೆ 
ನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವಿಧಾನ (ಈ ವಾದದ ಪ್ರಕಾರ ಕಾವ್ಯ ಒಳಗೊಳ್ಳುವ ವಸ್ತು ಸಿದ್ಧವಸ್ತು 
ಾದದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿತ್ಯ ಭಾಷೆಯೇ ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಕೊಡಬಲ್ಲುದು) ಅಥವಾ ಕಾವ್ಯ 
ಅಥವಾ ಸಾಹಿತ್ಯ) ವೆಂಬುದು ನಿತ್ಯ ಭಾಷೆಗಿರುವ ಒಂದು ಪರ್ಯಾಯರೂಪ ಎಂಬ ಸರಳಗ್ರಹಿಕೆ 
ಬರುವುದು ಸಿದ್ದ ವಾಗುತ್ತ ಪ ಸಾಹಿತ್ಯ ದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪ್ರಕಾರಗಳು ಹಾಗೂ ಅಲ್ಲಿಯ ಭಾಷಾ. 
ಳಕೆಯ ವ್ಯತ್ಯಾ ಸೆಗಳು ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಪ್ರಕಟನೆಯ ಗುಣ ಹಾಗೂ ವಿಶಿಷ್ಟ ಆಲೋಚನೆಯ ಸಂಕೀರ್ಣ 
ತ್ತ (0687016%) (ಇದರ ಮೇಲೆ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಸಂದರ್ಭಗಳ ಪರಿಣಾಮ ಇದೆಯೆಂಬುದೂ 
ರ್ವಿವಾದದ ಸಂಗತಿ) ವೆಂಬುದನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳದೆ ಭಾಷೆ ಕೇವಲ ಸಾಧನವೆಂದು ಹೇಳುವವರು 
ಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಭಿನ್ನ ಕಾವ್ಯಪ್ರಕಾರಗಳ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿಯೆ ಭಾಷೆಯ ವಿಭಿನ್ನ 
ರೂಪಗಳನ್ನೂ ಹೇಗೆ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೋ ತಿಳಿಯದು. ಇದಕ್ಕೆ ನೀಡಬಹುದಾದ ಒಂದು ಸರಳ 
ಹ್ರಾಂ ಹಾಗ ಸಂಬಂಧ ಐತಿಹಾಸಿಕವಾದದ್ದೆಂದೂ, ಕಾವ್ಯ ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಮೊದಲ 
)ಕಾರವೆಂದೂ, ನಾಟಕ. ಕಾದಂಬರಿ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಆನಂತರ ತರುವಾಯದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡ 
ಂದೂ, ಆದ್ದರಿಂದ ಒಂದು ಇನ್ನೊಂದರ 'ಮಖದುಸೆನಡ ರೂಪವೆಂದೂ ಹೇಳುವುದು. ಮತ್ತೆ 
ಳುವ ಪ್ರಶ್ನೆ ಆಯಾ ಕಾಲದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ಪೂರೈಸಲು ಪ್ರಕಾರಗಳು ಹುಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ 
೦ದು ಸಾಹಿತ್ಯದ (ಆವಶ್ಯಕವಾದ) ಒಂದು ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಆಶ್ರಯಿಸದೆ 
ಲ್ಲ ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನೂ ಹೇಗೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಲಾಗುತ್ತಿದೆ ? 


[ಟಿಪ್ಪಣಿ : ಈ ಲೇಖನದ ಮೊದಲಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ 


ಕ್ರ ಗ 
‘homsky Reflections on Language ಎಂಬ ಕೃತಿಯ ನೆರವ 
ಡೆದಿದ್ದೇನೆ.] 


ನಸೆಯ ಮಡಿಲು ವಿಶಾಲವಾದದು ಉದಾರವಾದದ್ಟು. ಅದರಲ್ಲಿ ಕಾ ನವ್ಯ 
್ಲಾನವುಂಟು, ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ಸ್ಟಾ ಸ ನವುಂಟು. ಸೂರ್ನ್ವಾಸರ ವಿರುದ್ಧಾ ಶಗಳಿಗೆ 
ಗೋ ಹಾಗೆಯೇ ಅತೆ ಸಂತ ಸುಸಂಬದ್ಧ ನಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ ಸ್ಥಾ ) ನವುಂಟು. ವಸ್ಸು 
ತಿಗೆ ನಿರೋಧವಾದ "ತೇಳಿಕೆಗಳಿಗ ಫೇಗೋ ಹಾ ಸಹೀ ನಸ್ತು ಸ್ತಿ ತಿಗೆ ತ: 
ದ ಹೇಳಿಕೆಗಳಿಗೂ ಸ್ಥಾನಪುಂಟು. ನಿಜ ಜಕ್ಕೆ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆಯೇ ಸುಳ್ಳಿ ಗೂ ಸ್ಟಾ 
ಶೀಟು. ಭಾಷಾ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಅ ನ್ಯಸಿ ಸುವ ವ್ಯಾ ಫಕಣ ಶಾಸ್ತ್ರ ಸ್ತ್ರವೂ ಯಾವ ವಾತೆ 
ಥು ಯಾವ ವಾಕ್ಯ ಅ ಅಸಾಧು ಎಂದು Mgip ew ಮನೋನೈ ಶಾಲ್ರ ವನ್ನೂ 
ಶದಾರ್ಯನನ್ನೂ ತೋರಿಸಬೇಕು. 


—ಡಾ!। ಎಚ್‌. ಎಸ್‌. ಬಿಳಿಗಿರಿ 


ಮನೋಭಾಸಾ ವಿಜ್ಞಾನ--ಕೆಲವು ಅಧ [ಯನ ಶ್ಲೇತ್ರಗಳು 


ಎಚ್‌. ಎಸ್‌. ರಾಘನೇಂದ್ರರಾನ್‌ 


ಮ ನುಷ್ಯ ನು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳು ವನೆನ್ನುವ 
ಸಂ ಗತಿಯನ್ನು "ಕುರಿತು ಅನೇಕ ಸ ಸಂಶೋಧನೆಗಳು ನಡೆದಿವೆ. ಮನುಷ್ಯ ನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ವಿಶಿಷ ತವಾದ 
ಈ ಶಕ್ತಿಯು ಮೆದುಳಿನ ರಚನೆ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಅನುಭವ ಮತ್ತು ಕತ ಜೈವಿಕ-ರಾಸಾಯನಿಕ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿದೆ. ಭಾಷೆಯ ಪ್ರಮುಖ ಅಂಗಗಳಾದ ಶಬ್ದಕೋಶ ಮತ್ತು 
ವ್ಯಾಕರಣಗಳ ಮೇಲೆ ಹಿಡಿತವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವಾಗ ಅನೇಕ ಜಟಿಲವಾದ ಮನಶಾಸ್ತ್ರೀಯ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳು ನಡೆಯುತ್ತವೆ. ಮಾನವನು ತನ್ನ ಪರಿಸರವನ್ನು ಗುರುತಿಸುವ, ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವ ಮತ್ತು ಅದರ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತನಾಡುವ ಕ್ರಿಯೆಯು ಭಾಷೆಯಿಂದ ನಿಯಂತ್ರಿತವಾದ ಸಂಗತಿ 
ಯೆಂದೂ ಕೆಲವರು ವಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಮನಶ್ಶಾಸ್ತ್ರಗಳೆರಡೂ ಈ ಕೆಲವು 
ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನಿಂದ ತೀವ್ರವಾದ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಬಂದಿವೆ. ಇವೆರಡೂ 
ಅಧ್ಯಯನ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುವ ಶಾಸ್ತ್ರ ಮನೋಭಾಷಾ 
ವಿಜ್ಞಾ ನ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಆ ಸಂಶೋಧನೆಯ ಫಲಿತಗಳು ವೈದ್ಯಕೀಯ, ಶಿಕ್ಷಣ ಶಾಸ್ತ್ರ, 
ಕಂಪ್ಯೂ ಟರ್‌ ವಿಜ್ಞಾ ನ ಸಂವಹನಮಾಧ್ಯಮಶಾಸ್ನ , ನಿಘಂಟು ರಚನೆ, ಯಾಂತ್ರಿಕ ಅನುವಾದ 
ಪೋ ಅನೇಕ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಯಾಗಲಿವೆ. ಭಾಷೆಯ ಹಿಂದಿನ ರಹಸ್ಯಗಳು 

ಸ್ಪಷ್ಟವಾದರೆ ತೊದಲುವಿಕೆ, ತಾತ್ಕಾಲಿಕ ಭಾಷಾನಷ್ಟ (Aphasia) ಇತ್ಯಾದಿ ರೋಗಗಳ ನಿದಾನ 
ಹಾಗೂ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಸುಲಭವಾಗಬಹುದು. ಮಾತೃಭಾಷೆ ಮತ್ತು ದ್ವಿತೀಯ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಸ 
ಬೇಕಾದ ವಿಧಾನದ ಮೇಲೆ ಈ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಬೆಳಕು ಚೆಲ್ಲಬಹುದು, ಮನುಷ್ಯನ ಮೆದುಳು ಭಾಷೆ 
ಯನ್ನು ಕಲಿಯುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅದೇ ತತ್ವ ಗಳನ್ನು ಕಂಪ್ಯೂಟರ್‌ಗೆ 
ಅನ್ವ ಯಿಸಿದರೆ, ಒಂದು ಭಾಷೆಯಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷೆಗೆ ತನ್ನಷ್ಟ ಕ್ಕೆ ತಾನೇ ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ, 
ಷಡ ಹೇಳಿದ್ದ ನ್ನು ಮುದ್ರಿಸುವ, ಮುದ್ರಣವನ್ನು ಧ ನಿಸಂಕೇತಗಳಾಗಿ ಮಾರ್ಪಡಿಸುವ ಕಂಪ್ಯೂ 
ಟರ್‌ ಗಳನ್ನು 'ಇಯಾರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಬಹುದು. ಈ ರೀತಿಯ ಹಲವು ಹನ್ನೊಂದು ಔಪಯೋ 
ಗಿಕ ಮತ್ತು ತಾತ್ವಿ ಕ ಸಾಧ್ಯ ತೆಗಳಿಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಮನೋಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾ ನವು ಎಲ್ಲರ ಕುತೂಹಲ 


ವನ್ನು ಕೆರಳಿಸಿದೆ. 
ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಸಾಧ್ಯ ತೆಗಳಿವೆಯಾದರೂ ಮನೋಭಾಹಾವಿಜ್ಞಾನದ ಮೂಲಭೂತ ಕಾಳಜಿಯಿರು. 


ವುದು, ಮನಷ್ಯ ರು ವಾಕ್ಯ ಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ, ಉಪಯೋಗಿಸುವಾಗ ನಡೆಯುವ ಮಾನಸಿಕ ಪ್ರಕ್ತಿ೨ 
ಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವುದರಥಿಯೇ. ಕೇಳುವ ಮತ್ತು ಮಾತನಾಡುವ ಕ್ರಿಯೆಗಳು ಪರಸ್ಪರ 
ಅಭಿನ್ನವಾದ ಒಂದೇ ಶಕ್ತಿಯ ಎರಡು ಮುಖಗಳೆಂಬ ತೀರ್ಮಾನವನ್ನು ತಲುಪುಪುದು ಅನಿವಾರ್ಯ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಭಾಷೆಯು ಹೇಗೆ ಮೆದುಳಿನಲ್ಲಿ (ಎ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ) ಸ್ಥಾ ಪಿತವಾಗುವುದನ್ನು ಕುರಿತು 
ಸುಪ್ರಸಿದ್ದ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ ನಾದ ನೋಮ್‌ ಚೋಮ್‌ಸ್ಕಿ ಹೀಗೆ ಹೆ ಹೇಳ ತ್ತಾನೆ. 
೪4: ಸ್ರ Sey of language is simply that part of human 
psythology that is concerned with one ‘ particular menta | 
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organ’, human language "stimulated by appropriate and 
continuing experience, the language faculty creates a grammer 
that generates sentences with formal and semantic properties’ 
We say that a person knows the language generated by this 
grammer. Employing other related faculties of the mind and 
the structures they produce, he can then proceed to use the 


language that he now knows.” 
ಈ ಮಾತನ್ನು ಮತ್ತಷ್ಟು ವಿವರವಾಗಿ ಮುಂದೆ ಚರ್ಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅದಕ್ಕಿಂತ 


ಮೊದಲು ಭಾಫೆ ಮತ್ತು ಆಲೋಚನೆಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಸಂಬಂಧದ ಬಗ್ಗೆ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಇವೆರಡು ಪರಸ್ಪರ ಅವಲಂಬಿತವಾದವೇ ಅಥವಾ ಭಾಷೆಯ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದ 
ಆಲೋಚನೆ ಸಾಧ್ಯವೇ ಎನ್ನುವ ಬಗ್ಗೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಚರ್ಚೆ ನಡೆದಿದೆ. ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡಿರುವ ವೈಗಾಟಸ್ಕಿ (igಂtsky) ಎನ್ನುವವನು ಕೆಳಗೆ ಹೇಳಿರುವ ನಾಲ್ಕು ಮೂಲಭೂತ 
ಅಂಶಗಳ ಕಡೆಗೆ ನಮ್ಮ ಗಮನ ಸೆಳೆಯುತ್ತಾನೆ. 

(1) ನಮ್ಮ ಆಲೋಚನಾ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಭಾಷೆಯು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಸುತ್ತದೆ. 

(2) ಆದರೂ ಕೂಡ ಆಂತರಿಕವಾದ ಮಾನಸಿಕ ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಗೆ, ಸಾಮಾಜಿಕವಾದ ಭಾಷೆಯು 
ಕಡಿವಾಣಹಾಕಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಪರಿಮಿತಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. 

(ಸಾಮಾಜಿಕವಾದ ಭಾಷೆಯ ಚೌಕಟ್ಟನ್ನು ದಾಟಿ ಯೋಚನೆಮಾಡಲು ನಮಗೆ ಏಕೆ 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ?) 

(3) ನಮ್ಮ ಆಲೋಚನಾ ವಿಧಾನಗಳ ಫಲಿತಾಂಶವನ್ನು, ಬೇರೆಯವರು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲ ಭಾಷಾ ರೂಪಕ್ಕೆ ನಾವು ಹೇಗೆ ಅನುವಾದಿಸುತ್ತೇವೆ ? 

(4) ಬೇರೆಯವರ ಮಾತನ್ನು ವಿಸಂಕೇತಿಕರಣ (decoding) ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದರ 
ಮೂಲಕ, ಅವರು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸುತ್ತಿರುವ ಆಲೋಚನೆಗಳನ್ನು ನಾವು ಹೇಗೆ 
ಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇವೆ. ಸ ಈ 1೪ 

ಚೋಮ್‌ ಸ್ಕಿಯ ಭಾಷಾಸಿದ್ಧಾಂತವು ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿಕೊನೆಯ ಎರಡು ಅಂಶಗಳ ಕಡೆಗೆ 
ಗಮನ ಹರಿಸುತ್ತದೆ. ಮನುಷ್ಯನ ಬಾಯಿಂದ ಹೊರಬರುವ ಕೆಲವು ಶಬ್ದ ಗಳು, ಅವರ ಬುದ್ಧಿ 
ಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಕಲ್ಪನಾಶಕ್ತಿಗಳ ಫಲಿತವಾದ ಸಮಗ್ರ ಅರ್ಥ ಹಾಗೂ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸು 
ವುದು ಬಹು ದೊಡ್ಡ ವಿಸ್ಮಯ. ಈ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಯಾವುದೇ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಭಾಷೆಯ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಬಿಡಿಸುವುದಕ್ಕಿಲಿತ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ, ಭಾಷೆಯ ಸಂವಹನ 
ಶಕ್ತಿಗೆ ತಳಹದಿಯಾದ ಭಾಷಾ ಸಾರ್ವತ್ರಿಕ (Language Universals)7ಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಬಿಡಿಸುವುದು ಚೋಮ್‌ ಸಿಯ ಉದ್ದೇಶ. 

ಈ ಸಂಗತಿಗಳ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಚರ್ಚೆಗೆ, ಒಂದು ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗ, ಶ್ರೋತೃವಿನಲ್ಲಿ 
ಹಂತಹಂತವಾಗಿ ನಡೆಯುವ ವಿವಿಧ ಮನೋಭಾಷಿಕ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳ ಪರಿಶೀಲನೆ ಸೂಕ್ತ ಹಿನ್ನೆಲೆ 
ಯಾಗಬಲ್ಲದು. ಬ 

2 


ಯಾರಾದರೂ ಒಂದು ಮಾತನ್ನು ಆಡಿದಾಗ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯಕ್ತಿಯೊಬ್ಬನು ತೋರಿಸಲೇ 
ಬೇಕಾಗುವ ಅಿತ್ಮಂತ ಸರಳ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ಅದನ್ನು ಕೇಳುವುದು. ಆ ಭಾಷೆ ಅವನಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗ 
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ದಿದ್ದರೂ, ಆ ಮಾತು ಧ್ವನಿ ಪ್ರಚೋದನೆಯೊಂದರ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅವನ ಕಿವಿಯ ಮೇಲೆ 
ಬೀಳುತ್ತದೆ. ಅವನು ಗೊತ್ತಾದ ರೀತಿಯೊಂದರಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ತೋರಿಸಬಲ್ಲ. ಅದು ಎಷ್ಟು 
ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿತ್ತು, ಯಾವ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದ ಬಂತು, ಆ ಮಾತಿನ ವೇಗ ಹೇಗಿತ್ತು ಇತ್ಯಾದಿ ಅಂಶಗಳ 
ಬಗ್ಗೆ ಮಾಹಿತಿಕೊಡಲು ಅವನಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು ಬಾರಿ ಭಾಷೆ ಅರ್ಥವಾಗದಿದ್ದರೂ, 
ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇ 

ಎರಡನೆಯ ಹಂತದಲ್ಲಿ, ತಾನು ಕೇಳಿದ ಧ ರ_ನಿಮಾ ಸಮುಚ್ಚಯಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ,. ಆ ಭಾಷೆ 
ಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿ ಈಗಾಗಲೇ ತಾನು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ. "ಧ್ವನಿಮಾಮಾದರಿ' 
(Phonemic pattern) ಯೊಂದಕ್ಕೆ ಅದನ್ನು ಹೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ತಾನು ಕೇಳಿದ 
ಮಾತಿಗೂ, ತಾನು ಉಚ್ಚರಿಸಬಹುದಾದ ಅದೇ ರೀತಿಯ ಮಾತಿಗೂ ಸಂವಾದವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. “ನೀವು ಏನು ಕೇಳಿದಿರೋ ಅದನ್ನು ಮತ್ತೆ ಉಚ್ಚಾ ರಣೆಮಾಡಿ' ಎಂದು ಕೇಳು 
ವುದರ ಮೂಲಕ ಮನುಷ್ಯನಿಗಿರುವ ಈ ಶಕ್ತಿಯ ಮಟ್ಟವನ್ನು ಅಳೆಯಬಹುದು. ಅವನು ಆ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದ ಮೇಲೆ ಬಹಳ ಅಥವಾ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲ ಬಿಟ್ಟು ಈ ಪರೀಕ್ಷೆ ಮಾಡಬಹುದು. ಈ 
ಹಂತದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಿ ಅಯಶಸ್ವಿಯಾದರೆ ಮುಂದಿನ ಹಂತಗಳು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಹೀಗೆಂದರೆ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯು ತಾನು ಕೇಳಿದ್ದನ್ನೆಲ್ಲ ಪುನರುಚ್ಚಾರಣೆ ಮಾಡುವನೆಂದು ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಈಗಾಗಲೇ ಇರುವ ಸಿದ್ಧಮಾದರಿಗಳೊಂದಿಗೆ ತಾನು ಕೇಳಿದ್ದನ್ನು ಹೋಲಿಸುವ ಮತ್ತು ಸರಿಯಾದ 
ಸಂವಾದಿಯನ್ನು ಆರಿಸುವ ಕ್ರಿಯೆ ಇದು. ಇದು 'ಮಾನಸಿಕವಾಗಿಯೇ ಮಿಂಚಿನವೇಗದಲ್ಲಿ ನಡೆದು 
ಹೋಗುತ್ತದೆ. 

- ಒಂದು ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದ ಮೇಲೆ, ತನಗೆ ಸುಪರಿಚಿತವಾದ ಧ್ವನಿಮಾಮಾದರಿಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಹೊಂದಾಣಿಕೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಮೇಲೆ ನಂತರದ ಹಂತ, ಅವನು ಅದನ್ನು ತನಗಿರುವ ತನ್ನ ಭಾಷೆಯ 
ವ್ಯಾಕರಣಜ್ಞಾನದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಒಪ ಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆಯೇ ಅಥವಾ ಇಲ್ಲವೇ ಎನ್ನುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಕರಣಜ್ಞಾನವೆಂದರೆ, ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ "ಕಲಿತ ವ್ಯಾಕರಣ 
ನಿಯಮಗಳ ಮೊತ್ತವಲ್ಲ. ಒಂದು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಮಾತನಾಡಬಲ್ಲ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲೂ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ ಉತ್ಪಾದಕವ್ಯಾಕರಣ ಅದು. ಇಂತಹ ವ್ಯಾಕರಣದ 
ಸಹಾಯದಿಂದ, ಆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸಮ್ಮತವಾದ ಎಲ್ಲ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅಂತಹ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು 
ಮಾತ್ರ.ಉತ್ಪಾದಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ. ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಾದರೆ "ಹೋಗು 
ಅಂಗಿತು ಬಾದ ನಾಯಿ' ಎನ್ನುವ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದರೂ, ಹೊಂದಾಣಿಕೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡರೂ 
ಕನ್ನಡದ ವಾಕ್ಯವೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅನೇಕ ಬಾರಿ ಒಂದು ಮಾತನ್ನು ಕೇಳುವುದು 
"ಮತ್ತು ಪರಿಚಿತ ಧ್ಹನಿಮಾ ಸಮುದಾಯವಾಗಿ ಗುರುತಿಸುವುದು ಕೂಡ ಆ ವಾಕ್ಯದ ವ್ಯಾಕರಣ 
ಸೂಕ್ತತೆಯಿಂದ ಪ್ರಭಾವಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಸಂಬದ್ಧ ಧ್ವನಿರಚನೆ ಕೂಡ ವ್ಯಾಕರಣಸಮ್ಮತ ವಾಕ್ಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲು ಸರಳವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಗಳ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲಾಗಿದೆ. ನಿದರ್ಶನವಾಗಿ ಗಿಲಾಬ, ಬಾರಗ, ಕೋಜಪಲ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು 
ಬಿಡಿಬಿಡಿಯಾಗಿ ಕೇಳಿ ನೆನಪಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕಿಂತ “ಬಾರಗವು ಗಿಲಾಬವನ್ನು ಕೋಜಪಲಿ ತು" 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ನೆನಪಿನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳು ಪುದು ಹೆಚ್ಚೆ ಸುಲಭ, ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ 
ವ್ಯಾಕರಣ ಸಮ್ಮತವಾದ ವಾಕ್ಕವನ್ನು ಕೇಳುವುದು, ಹೊಂದಿಸುವುದು ಮತ್ತು ನೆನಪಿನಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ಕೊಳ್ಳುವುದು, ವ್ಯಾಕರಣ ಸಮ್ಮತವಲ್ಲದ ಪದ ಜೋಡಣೆ ಅಥವಾ ಅರ್ಥರಹಿತ ಪದಸಮುದಾಯ 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ, ಹೊಂದಿಸಿ, ನೆನಪಿಡುವುದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸರಳ. ಈ ಕ್ರಿಯೆಯು ಸ್ವಲ್ಪ ಜಟಿಲ 
ವಾದ ಮನೋಭಾಷಿಕ ಹಂತಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಗೆ ಒಳಪಡಿಸುವುದು 
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ಮೆತ್ತು ವಿವರಿಸುವುದು ಕಪ್ಪ. ವಾಕ್ಯಗಳ ರಚನೆಯ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯು ಈ ಹಂತ 
ದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ನೆರವು ನೀಡಬಲ್ಲದು. (ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಸಾಹಿತ್ಯದ ಭಾಷೆಯು ಕೆಲಬಾರಿ ಬೇಕೆಂದೇ 
ವ್ಯಾಕರಣದ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಮುರಿಯುವುದನ್ನು ನಾನು ಮರೆತಿಲ್ಲ. ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯ 
(Discourse analysis) ತತ್ವಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕವಿತೆಗೂ ತನ್ನದೇ ಆದ 
ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ರಚಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ. ಅಲ್ಲದೆ ಅಲ್ಲಿ ನಿಯಮಭಂಗ ಕೂಡ ನಿಯಮಿತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲೆ © 
ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ನಿಯಮೋಲ್ಲಂಘನೆಯ ನೆರವಿನಿಂದಲೇ ಕಾವ್ಯಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯು ತನ್ನ ಕಡೆಗೆ ಗಮನ 
ಸೆಳೆಯುತ್ತದೆ.) 

ಹೀಗೆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಹೊಂದಿಸಿ, ವ್ಯಾಕರಣ ಸಮ್ಮತವೆಂದು ಒಪ್ಪಿ ಕೊಂಡಮೇಲೆ ಅದನ್ನು 
ಅರ್ಥದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವಾ , ಖ್ಯಾನಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವ ಕ್ರಿಯೆ ಪಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ (Semantic 
ಗಾಜಾ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ತನಗೆ ತಿಳಿದಿರುವ ಅರ್ಥವ್ಯವಸ್ಥೆಯ (Semantic 
system) ನೆರವಿನಿಂದ ತಾನು ಕೇಳಿದ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಅರ್ಥಕೊಡುವನೆಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಪ್ರಸ್ತುತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥೈಸುವುದೆಂದರೆ ವಾಕ್ಯದ ಬಿಡಿಬಿಡಿ ಪದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು 
ವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಆ ಪದಗಳು ವ್ಯಾಕರಣ ಸಮ್ಮತವಾದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಬಂದಾಗ ಅವೆಲ್ಲದರ 
ಸಮಗ್ರರೂಪದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವುದು. "ಹಸಿದ, ಮು ದ್ದು ಮಕ್ಕಳು ಬೇಗ ಬೇಗ ಹಸುವಿನ 
ಹಾಲನ್ನು ಕುಡಿದರು,' ಮತ್ತು "ಜಾಣರಾದ ದಡ್ಡ ಗೋಡೆಗಳು ನಿಧಾನವಾಗಿ ಅಂಗಿಯ ಹಾಲನ್ನು 
ಕುಡಿದವು' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳು ವಾಕ್ಯರಚನೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಮಾನವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಎರಡನೆಯ 
ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಾಗಲೀ, ನೆನಪಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳು ವುದಾಗಲೀ ಹೆಚ್ಚು ಕಷ್ಟ. ಅದೇ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ. “ಹುಚ್ಚಿ ಬೇವಿನ ತಲೆಗೆ ಹಕ್ಕಿ ಹಾಡಿನ ಹೆಡಿಗೆ" ಎಂಬ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಸೋ ಪದದ 
ಅರ್ಥವೂ: ನಮಗೆ" ಗೊತ್ತು. ಆದರೆ ಒಟ್ಟು ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥ. ನಮಗಾಗುವುದು ಬಹಳ ಪ್ರಯತ್ನದ 
ನಂತರ. 

' ವಾಕ್ಯವೊಂದರಲ್ಲಿ ಬರ:ವ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪದಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ರೀತಿಯ 
ಮೇಲೆ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರುತ್ತವೆ. ವಾಕ್ಯವೊಂದರ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪದಗಳು ಮತ್ತು ವಾಕ್ಯ 
ಖಂಡಗಳ ನಡುವೆ ಏರ್ಪಡುವ ha ರಿಕ ಸಂಬಂಧಗಳು ಪ್ರಧಾನವಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ಹಂತದಲ್ಲಿ 
ಪದವೊಂದಕ್ಕೆ ನಿಘಂಟು ಕೊಡುವ ವಿವಿಧ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಕೇಳುಗನ 
ಕೆಲಸವಾ ಗುತ್ತದೆ. ಒಂದು ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ನಮಗಿರುವ ಶಕ್ತಿಯ ಮನ 
ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಅಧ್ಯಯನಗಳು ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥಗ್ರಹಣೆಯ ವಿಧಾನವನ್ನು ಸ ಗ್ರಹಿಸುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನೆರವಾಗಿವೆ. 

ಮುಂದಿನ ಹಂತದಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯವು ತನ್ನ ಭಾಷಾಸಂದರ್ಭದಿಂದಾಚೆಗಿನ ಮಾಹಿತಿಯ ನೆರವು 
ಪಡೆದು ತನ್ನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಿಗ್ಗ ಲಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ. ಒಂದು ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಮಾತನಾಡುವ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಹೇಳುಗ ಕೇಳುಗರಿಗೂ ಕೆಲವು ಸಂಗತಿಗಳು ತಿಳಿದಿರುತ್ತವೆ. ವಾಕ್ಯದ ಸಂಪೂರ್ಣವನ್ನು 
ಕೇಳುಗನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಅವನು ತನಗಿರುವ ವಸ್ತುಲೋಕದ ಪೂ ರ್ವಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ರಜಾದಿನದ ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಸಂಜೆ ಗಂಡಹೆಂಡತಿಯರು 
ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ ಕುಳಿತರುವಾಗ ಹೆಂಡತಿಯು ""ನಂದಾ ಟಾಕೀಸಿಗೆ ಅನಾರ್ಕಲಿ ಸಿನಿಮಾ ಬಂದಿದೆ'' 
ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆಂದಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳೋಣ, ಸಂದರ್ಭದಿಂದ ಬೇರ್ಪಡಿಸಿದಾಗ ಈ ವಾಕ್ಯವು ಕೇವಲ ಮಾಹಿತಿ 
ಯೊಂದನ್ನು ಕೊಡ:ತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಗಂಡನಿಗೆ ಆ ಮಾತಿನ ಅರ್ಥ "ನಾಳೆ ರಜಾ. ನನಗೆ ಸಿನಿಮಾ 
ನೋಡುವ pa = ಅರ್ನಾಕಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಸಿನಿಮಾ. ನಾವು ಅದಕ್ಕೆ ಹೋಗೋಣ'' 
ಎನ್ನುವುದೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಮಾತಿಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಗಂಡನು "'ಈ ದಿನ ತಾರೀಖು 
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ನಿಯಮಾವಳಿಗಳ ಆವಶ್ಶ್ಯ ಕತೆಯಿಲ. ಎರಡಕ್ಕೂ ಅಗತ್ಯವಾದ ಭಾಷಾ ಉತ್ಸಾ ಡಕ ನಿಯಮಾವಳೆ 
ಗಳು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಾಷೆ ಹೆಯ ನ್ನು ಬಳಸುವವನ ಮೆದ.ಇಿನನ್ಸ ಸ್ಟಾ ಒತದ ಗುತ್ತವೆ. 

ಮೊಟ್ಟ ಮೊದಲು ಕೇಳುಗನು ತಾನು ಕೇಳಿದ ಮಾತಿನ ರ ಸ್ವರವನ್ನು *ಹಿಸುಷ್ತಾ ನೆ. 
ಆನಂತರ ಇ ಎ40 ಕುಸುಟವಾಗಿ, ತನಗೆ ತಿಳಿದಿರುವ ಉತ್ಪಾದಕ ನಿಯಮಗಳ ಮೂಲಕ ಆಂ 
ರೂಪವನ್ನು ಉತ್ಪಾದಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೆ ಉತ್ಪಾದಿಸಿದ ಆಂತರಿಕ ರೂಪ ತಕ್ಲಿ ನಿಸಿದರೆ ಡ.ತ್ತೊಪ್ಶೆ 
ಊಹಿಸಿ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸರಿಯಾದ ರೂಪವನ್ನು ಉತ್ಪಾದಿಸುತ್ತಾ ತ್ಮೆ ಕೋಗೆಬೆ4 ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಸರಿಯಾದ ಆಂತರಿಕ ರೂಪ ಸಿಗುವವರೆಗೆ ಈ ಕ್ರಿಯೆ ' ಮುಜಾಪರೆಟತ್ತದೆ. ಶೀಲ ಸರಳ 
ವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗ ಈ ಎಲ್ಲ ಕ್ರಿಯೆಗಳು ನಮ್ಮ ಗಷೂಸಕ್ಕೆ ಒರುಷಳ್ಲ. ಆದೆಕೆ 
ಪದ ವೊಂದರ ಸಾಲುಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವಾಗ ಇವುಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. 

ಓದುಗನ ಮೊದಲ ಊದು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಧ್ವ ಬಯ ಬರಿಳಿಕ, ಕಕ, ಧಾಟಿ, ಪುಕ್ಕ 
ಗಳು ಮುಂತಾದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಅರಾ 7ರ ತ್ರ ಡೆ. ಅದರ ಜೊತೆಗೆ ಮಾತಿನಲಿ ಬರುವ 
ಪದಗಳ ಅರ್ಥವ್ಯಾಪ್ತಿ ಮತ್ತು ಸೂಷಘೇನೆ ಇ ಗ್ಗೆ ಆ ವನಿಗಿರುವ ಜ್ಞಾ ನಗಳೂ ಕೂಡ ಆ ಊಹ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿಯಂತ್ರಿಸುತ್ತದೆ. ಪಾಕ್ಯರಚನೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸೂಚನೆಗಳು ಅಡ್‌ ಹಣಿ 
ಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಗುಂಪುಗಳಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಬೇಕು : ಪಾಕದ ಅಷ್ಟಗಳ ಕೆಲಸಹೇಶ: ? ಕಟಿ. 
ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ "ಕಾಟಯ ಗಾಜನು ಬಾಲಿಯನ್ನು ಷೋಕ ಸು' ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಕಾವಾ ನಾವು ಕೆಳಗಿನ ಊಹೆಗಳನ್ನು ಮಾಡ ತ್ತೇವೆ, 

ಕಾಟಎ ಗುಣವಾಚಕ, ಗಾಬ/ಬು, ಮತ್ತು ಬಾಲಿ ಎನಾಮಹದ ಪೋತ «ಕ್ರಿಯಾಪದ. 
ಈ ತೀರ್ಮಾನಗಳಿಗೆ ಪದಗಳ ಸ್ಟಾ ನ ಮತ್ತು 

ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಡೇವಿಡ್‌ ಬಾ ಎಂಬ 
ವೊಂದನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಬಹುದು. ಅವನ. ಕೆಲವು ಕೇಳುಗರಿಗೆ, ಕೆಲವು ಸಾಮಾನ್ಯ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು 
ಧ್ವನಿಮುದ್ರಿಕೆಯ ಮೂಲಕ ಕೇಳಿಸಿದನು. ಮಾತಿನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಬಹಳ ಶಜ್ವದೆಷ್ಟು ಕೂಪ 
ಧ್ವ ನಿವ:ದ್ರಿಸಲಾಗಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಾತ ಗಳನ್ನು ತೊಳಬಹ:ದಿತ್ತು. ಆಷಕೆ ಸಂಪೊರ್ಣವಾ'ಗ 
ಗುರುತು ಓಡಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿರಲಿಲ್ಲ. ಮೊದಲ ಬಾರಿ, ಆ ಷಾಕ್ಕಗೆಳು ಆಟಗಳಿಗೆ ಸಂಟಾಧಿಕದೆ 
ಯೆಂದು ಸೂಚನೆ ಕೊಟ್ಟು ಧ್ವ ನಿಮುದ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಹಾಕಲಾ ರ 
ಗಳನ್ನು ಹೆಯ ಹತ ಕ ಸುತ್ತ ಹೇಳಿರೆಂದು ಕೇಳಿದಾಗ ತಾ ಕ 
be ಹೇಳಿದರು. ನಂತರ ಅದೇ ಧ್ವನಿಮುದ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಮತ್ತೆ ಹಾಕಲಾಜಿಃತ:. ಆದರೆ 
ಈ ಬಾರಿ ಕೊಟ್ಟ ಸೂಚನೆ ಅವು ರಾಜಕಿ ಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿವೆಯೆನ್ನು ಪ್ರದಾಗಿತ್ತು. 

ಇರೂ ರಾಜಕೀಯಕ್ಕೆ ಸಂಬ poss ವಾಕ ಗಳನ್ನೇ (ಪ್ರ ನರುತ್ವಾದಿಸಿದರು. ಈ ಶೀತಿಚ ಕ ಬೌ 
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ವಿಷಯ ಸ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೇ ಪುನರುತ್ಪಾದಿಸಿದರು. ಈ ಪ್ರಯೊ 


ಬು y Ki - 
ದಲ್ಲಿ, ಸಂದರ್ಭ ಮತ್ತು ಕೇಳುಗರ ಪೂರ್ವಸಿದ್ದ ತೆಗಳು ವಹಿಸುವ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತದೆ 
ಈ ಮಾತುಗಳ ರನ್ನೆ ಲೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಂಶವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಠಪಡಿಸಟೀಕು. ಮನ.ಷ್ಯನು ಕೇಳುವ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಅವನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ಪಾದಕ ನಿಯಮಗಳ ನಭಾಹಿಹೀದ 
ಈಜಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ ಅವನು ಅದನ್ನು ಅರ್ಹಮಾತಿಕೊ ನ್ನ್ನ ತ್ರಾನಿ ಸಜ. ಅತತೆ 
ಹೀಗೆಂದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅವನಿಗೆ ಆ ವಾ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ತನ್ನ 'ಧ್ವನ್ಯಂಗಗಳ ಸಹಾಯವೀವ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯ 
ಎರಬೇಕೊಪೇನಿಲ. ಮಾತು ಕಲಿಯುತ್ತಿರುವ ಮಕ್ಕಳು, ತಾವ್ರ ಸ್ತತ ಮಾತ 


ಯಾದ ಎರಿಕ್‌ ಲೆನೆಬರ್ಗ್‌ ಗಂಟಲಿನ ರೋಗದಿಂದ ಮಾತನಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಲದಿದ 
ಎಂಟು ವರ್ಷದ ಬಾಲ ನೊಬ್ಬನ ನಿದರ್ಶನ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ರೋಗವಿದ್ದರೂ ಈ ಹುಡುಗನು 
ಭಾಷೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಧಾ ಪನ್ನ ಲ್ಫು ತ್ತಿದ್ದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಉತ್ಪಾದಕ ನಿಯಮಗಳ 
ಮೂಲಕ ತಾನು ಕೇಳಿದ ವಾಕ ಗಳನ್ನು ಮಾನಸಿಕವಾಗಿ ಉತ್ಪಾದಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯಿದ್ದರೆ ಸಾಕು. 

ರ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೆರಳಿಸಿರುವ ಬೇರೆ ಕೆಲವು 
ಸಂಗತಿಗಳನ್ನ ಬಹಳ ಮಾ Fade ಇವುಗಳ ವಿವರವಾದ ಚರ್ಚೆಯ ಗಾತ್ರದ 


ಹ ಈ 
ಷ್ಯಷಿ ಯಿದೆ ಪ್ರಸ್ತುತಿ ಲೇಖನದ ವ್ಹಾಲ್ತಿ 


ಷ್ಟಿ ಪಿಗೆ ಮೀರಿದ್ದು ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ ವ್ಯಾಸಂಗ ಸೂಚ 
ಯಲ್ಲ ನಿರ್ದೇಶಿತವಾಗಿರುವ ಗ್ರಂಥಗಳ ಅ ಅಧ್ಯ ಯಕಕ್ಕೆ ಓದುಗರನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವುದಷ್ಟೇ ನನ್ನ 
ಉದ್ದೇಶ. 


ತೋವಲನೆಯಹಾಗಿ ವಿಶ್ವಸಾಮಾನ್ಯ ಭಾಷಾಂಶಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಕೆಲವು ಮಾತುಗಳು. 
ಭಾಷೆಯನ್ನು ಜಾತಿ ವಿಶಿಷ್ಟ ವರ್ತನೆ (6506015 ಕಾಚು behaviour) ಎಂದು 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯ ಮಾತ್ರ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಬಜ... ಶರೀರದ ಎಡಭಾಗದ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳನ್ನು ಓಡುಳಿನ ಬಲಭಾಗ ಮತ್ತು ಬಲಭಾಗದ 
ಕೆಗಳನ್ನು ಡಎಭಾಗ ಕಾಸ್ಟ ವ್ಯವಸ್ತೆ ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ತೀರ ತೀರ ಸಾಮಾನ್ಯ ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಕೆಲವು ಅಪವಾದಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಎಲ್ಲ ಮಾನವ 
ಶಿಶು: ಗಳೂ ಒಂದು ಗೊತ್ತಾದ ದ ಹಾಟ ಮಾತನ್ನು ಕಲಿತೇ ಕಲಿಯುತ್ತಾರೆ. ಮೇಲು 
ನೋಟಕ್ಕೆ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಭಾಷೆಗೆ ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವಂತೆ ಕಂಡರೂ ಕೂಡ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ 
ಅಷುಗಳ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚರ್ಯರಕವಾದ ಸಾಮ್ಯಗಳಿವೆ. ಪ್ರತಿಭಾಷೆಯಲ್ಲೂ ಸರ್ವನಾಮಗಳಿವೆ. 
ಧ್ವನಿಮಾನಿಯ ಹಗಳು ಮತ್ತು ವಾಕ್ಯರಚನಾನಿಯಮಗಳಿವೆ, ದೇಶ, ಕಾಲ, ಬಂಧುಗಳನ 
ಸೂಚಿಸುವ ಪದಗಳಿವೆ. 
ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಮಾನವ ಜನಾಂಗದ ಜೈ ವಿಕರಚನೆಯ ಲ್ಲೇ ೇ ಭಾಷೆಗೆ 
ಸಂಜಾಂಧಿಸಿಡ ಕೆಲವು ಸರ್ವಸಾವಕಾನ್ನ ಅಂಶಗಳು ಸ್ಸಾಪಿ ನಾನ್ನೂ ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನೆ 


ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ ಯಾಪುಹೇ ಗೊತ್ತಾದ ಭಾಷೆಯ ನಿಯಮಗಳು ಹುಟ: ವಾಗ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ 
ಸಾ) 


ದರೂ ಯಾವುಹಾ ಒಂದುಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಯಲು ಅಗತ್ಯವಾದ ಒಂದು ಸನ್ನದ್ಧತೆ 
ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿ ನೊಂದಿಗೇ ದೊರಕುತ್ತದೆ. ಈ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಎರಿಕ್‌ ಲೆನೆಬರ್ಗಿ Language 
universals ಎಂದು ಕರೆದರು. ಇವುಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ ಚೋಮ್‌ಸ್ಮಿಯು ತನ್ನ 
ಮನ.ಷ್ಯ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಅನ್ವಯವಾಗುವ `ಎಶ್ವ ವ್ಯಾಕರಣ? (Universal grammer) 
ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ರೂಡಿಸಿದ್ದು. i 
ಆಲೋಚನೆ ಮತ್ತು ಭಾಷೆಗಳ ನಡುವಿನ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕುರಿತ ಚರ್ಟಿಯನ್ನು ಸ್ಕೂಲ 
ವಾಗಿ ಗವ:ನಿಸಬಮುಡು. ಈ ಬಗ್ಗೆ ಕೆಳಕಾಣಿಸಿರುವ ಮೂರು ವ:ದಗಳವೆ 
]. ಭಾಷೆಯು ಆಲೋಚನೆಗೆ ಆವಶ್ಯಕ ಮತ್ತು ಆದರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ದಿರ್ಧರಿಸ ಪ್ರದೆ 
2. ಆಲೋಚನೆಯು ಭಾಷೆಗಿಂತ ಮೊಡಲೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಭಾಷೆಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಆಲೋ 


ಚನೆ 0ಎ, ನರಾ, 


ee DUT 
3. ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಆಲೋಚನೆಗಳು ವಿಭಿನ್ನವಾದ ಮೂಲಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸ್ವತಂತ್ರ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳು. 
PR Py ) TR 
ಮೊದಲನೆಯವಾದದ ಪ್ರಮುಖ ಪ್ರತಿಪಾದಕ ಭಂಜಾಮಿನ್‌ ರ ಷಾರ್ಫ್ಥ್‌ನ ಪ್ರಕಾರ ಮಗ: 


ಸ್‌ ಹೆ ೧9೩೬ ಇಂಗ್‌ 
ವಿಗೆ ಭಾಷೆಗಿಂತ ಮೊದಲು ಜಗತ್ತನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವ ಚಕಾವ ಉಪಕರಣಷೂ ಇ. ಹೀಗಾಗಿ 


ತ್ರಿ 


ಅವನು ಒಗ ಸ್ನ ಪರಿಭಾವಿಸುವ ವಿಧಾನವನ್ನೇ ಅದನು ಸಾಷಾಜಿಕಮಗಿ ಕಲ ಕಾಹ ಭಾಷಾ 
ತೀರ್ಮಾನಿಸುತ್ತದೆ. ವಾರ ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 

‘We cut nature up; organize it into concepts, and ascribe 
significance as we do, Jargely because we arz partcners 10 an 
agreement to Organize it 18 this way—an argeement that holds 
throughout our ಮ community 2 and is codified in the patterns 
of our language’. | 


೨ ಜಿ ಓಡಿ ತ ಕಲ ಕಾಜಾರಾ ತರಾ nan co ಇರಾ ಇಡ ಸ್ರ 
ಎಬ ಟೆ ಟೂ ಎಲ್ಬ ಭಾಷಾ ಸಿದಾ ಂತಗಳಿಗೆ ಸಹಾರ! ಆಂ ಈ ಹಾಹ ಸತ್ತಾ ಸತ್ತ ಈ 
[69] ವ್ರ - 
pp ಆ ಖಿ ಸ ಎ೨. me po be £ ಹ ಇವ ಇಂ ಗಹ ಗ್‌ ಜಗ್‌ ಲ 
ಗಲ ಸ ಷೀ ಸಾ ಲಕಾ ರ್‌. ಶಾಖ್‌? . ಹೆಹ ಮುಂತಾದವರು ನವಿ. ಪ್ರಿಲಟಳೇಗ'! ಛಿ 
ಈ ಓಟ 
ಗಾವ EASE Eick ೯ ಕಾಷಕ! ಚತಾಗಿಲ್ಲ ಜಲಂದ ಆಚೆಗೆ ಆಲೋಚ PE 
WUT ಜು ಆ 3 ಲಿ we (ಕಕ TT . ಭಾಷಿನಿ:0 ಟಂ ww ಷಾ ಉಲ 


pe ಮ ತಾರಾ ಇ ಪಾಡಿ lio ೭ 
ಗಳ: ಸಾಥ BES ; ಸಂಗತಿಗೆ ಸಾಕ ತ್‌ ತ್ರರಾಷ ಗಳ ದೊರಕಿವೆ. 
ಲ 
ಕತ್ರೀನ ಷ್ಟಿ ರಾ | ಶರ ಕಾರಾ ರ್ಯ ರ 
ನೋಷಶ್‌ ಟುಕ್‌ ಮ್ಲ ಪೂ ಅಷಕ ಜ೫ಂಬಜ ಲಿ ಬಿ ಗರಠಃ ಆಲೋಚನೆಯು ಇತ್‌: ಸ್ವರೂಪ 
ಇ 

೨ ಲಿ ಈತ ಎತರ ರಾ ರಾತ 
ವನ್ನು ನಿರ್ಧ ಸುವು್ರದೆನ್ನುವ ಷಾದವನ್ನು ಪಕ ರಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾ ಈ. 197566 ಬ್‌ ಪೀರ್‌ ಒತ್ತಾವ ಆ 


ಹ ರಾ ಬ 


ಎಂಬ ಮ ನೋಭಾಷಾವಿಜ್ಞಿನಿಯು ಎರಡು ಎಶ್ವ ಸಾಮಾನ್ಯಭ ಭಾಷಾಂಶಗಳ ವಿಶ್ಲೇಷಣ ನವಿಲ ಈ 
ದಾದವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿದನು. ಇದನ್ನು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಬಹುದು. 

"ಜಗತ್ತಿನ ಪರಿಕಾಲ್ಪನಿಕ ರಚನೆಯು ವಿಶ್ವದ ವಿವರಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಮೂಲಕ 
ಅನುಭವಿಸುವುದರಿಂದ ಸಾಧ್ಯ ವಾಗ. ತ್ತದೆ. ಈ ಅನುಭವಗಳು ಮಗು ಮಾತನಾಷಲು ಆಥಷಾ 
ಮಾತನ್ನು ಅರ್ಥದ ಹಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ವ ಬಲರಂಭಸುಪುದಕ್ಕಿ ೦ಕ ಮೂಜೇಯೋ ನಡೆಯತ್ತದೆ. ಹಾಗೆ 


ರೂಪಿತವಾದ ಮೂಲ ಮಾಜಕಿಗಳಿ * ರುಲ್ಲೂ ಮೈ ದಳೆಯುತ್ತವೆ.” 
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ಎ ಶ್‌ ಎಪಿ ಜಕೆಗಳು ಪತ್ತೆ ಈ ಮಾ ೨.7 
ಪ್ರಕಾರ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಆಲೋಚನಗಳು ಪ್ರತ್ಯೆ ವಾದ ಹಾಗೂ ಸೈತೆಂತ್ರಪಾಡ ಕ್ರೀಕೆ:ಗಳಾಗಿ 
ಲ 
ಗ ಅಜಾ ಎ ಇದಿ ~~ A pe ೨ 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಪಯಸ್ಸಾದ ಮೇಲೆ ಈ ಕ್ರಿಯೆಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಸಂಗಮಿಸಿ ಹೂಸ 
Ee) ೧ ಎ ಹತ 5 
ಐರ್ತನಿ ಅಧೋನಿವನ್ನು ರೂಪಿಸ: ತ್ತೈಪಿ, ಈ್ಶ್‌ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಜ ಜ:ಡಿತ್‌ ಗ್ರೀನ 3 ಹೀಗೆ ಸಂಗ್ರಹಾಣು 


ತ್ತಾಳೆ. | 5 

‘““Language and thought startout as separate and indepen- 
dent activitics...the crucial moment occurs at about two years 
01d when the separate curves of pre-linguistic thought and pre- 
intellectual language mect and Join to initiate a new kind of 


behaviour. At this point thought becoms verbal and speech 
rational.” , 


ಹೆಬನೆಗ ಗಿ pe PR (ೈ್ಹ್‌ POS ಎಲ್ಲಿ ಇಳು ಇ [ತ [3 
ಕೂಸೆರುಪಾಗಿ ಭಾಷ ಪ ಷ್ಣ ುಷಯೋಗಿಸುವವರು ತೋರಿಸುವ ನಿರ್ಮಾಣ ಪ್ರತಿಭೆಯು 
i ಕೂ ಷಾತ ಆ ಷಹ ಹೇಳಿ pe) CSE ಟ್‌ ಟ್‌  ್‌ು 
ಸ ಲ್‌ ಇತು ಇನ್ನಿ ಕೀಳ ಈ ಲೀಹಿಣದನ್ನು ಖಿ ಟಸಿಸುತ್ತ್ವೀನ, 
ಹ್‌ ಫ್‌ ಇ ಉದ. ಮ್ಲ 3 ಅ ಹ್‌ 
ಜಚಾಕಾಯು ಮಹತ್ವದ ಗಾಜ ಕ್ತ ನಿಸಂಕೇತಸಳೊಂಡದಿಗೆ ಟ್‌ ಕಿ ಲೋ ್‌ ಹಸ್ತು ಸಣ್ಣು 
ಡೆ 
& 
PE ಎವ ಕತ A ೫ನೆ ದ್‌ ಫಿ - 
ಹೊಂದಾಣಿಕೆ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯಲ. ಆಹರೆ ತಾನಃ ಟಖಂಪೆಂಡೂ ಕೇಳಿರದ ಹತಾಸ ಬಾಕ್ಕ ಗಢ 
ಗನ್ನು 
ಗಲು ಧ್ವ.ನಡ ಎದ್ದೆ ಕದ್ದ ದದ. ಪಡದ ಜ್‌ ಜಾ ಹ್ಮ ಮ ಕಾ ಇವ 
ಅರ್ಕ  ಪಕಾಹಕೂ ೫೪ ವ ಪ: ಸೃಷ್ಟಿಸುಹ ಜನ್‌ ಪಾಡ ಫ್ರ್ಯನ ಈ ಸಾಧುರ್ಥವು ಸಾಹಿತ್ಯ ಲಕ 
ಜನು ಸಾನ ಮಾಡುತ ತ:-ತೀಚಟೋಟೆ ಈತ ಕಟ PY y 
ಚುನ್ನು ಸಾಫ್ಟ ಹಾಡುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಯೊಂಕಃ ಕಹ ಕೂಡ ಒಂ: ಹೊಸ ಕಾಷಾನ್ತಿ & ಈ 
ಲ್ಲ 
ಲಿಲಿ 9 ಲ್ಲ ಕಾ ' F4 
ಆಲೆ ಅಮು ಸಿನಿ ) ಸಾಲವ ಕಾ ತ ಇ ಹ ಮೊ 
ಆಯು ¥ ಮೂಲವನೆ © ವೃನಿ:ಮಾಂಶಕರ: ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ ತತ Ks (A ಹಡತ 


ಈ 


ವುದು, ಈ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮನೋಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾ ನದ ಭವಿಷ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಿದ್ಯುರ್ಥಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ 
ಕುತೂಹಲಕಾರಿಯಾದುದು. 


ಅಧ್ಯಯನ ಸೂಚಿ 


The psychology of Communication—George A. miller 
Thinking and language— Judith Greene. 


| 
2 
3. Reflection on language— Noam chomsky. 
4 
5 


Psycho Linguistios, a book of readings —Ed.S. Saperta. 
Introduction to psychology—W. H. Holtzman. 


ಸಾಹಿತ್ಯ ರಚನೆಯೆಂಬುದು ಭಾಷೆಗಿರುವಂತಹೆ ಅಮುಖ್ಯವಾದ ಬಳಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಮಾತ್ರ. ಮನುಷ್ಯನು ತನ್ನ ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು ನಡೆಯುವುದು, ಉಣ್ಣುವುದು 


ಈ 
ತ್ರ ಲ 


ಮೊದಲಾದ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಜೀವನಾವಶ್ಯಕ ಕೆಲಸಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರನಲ್ಲಪಿ, ಕುಣೆಯುವುದು, 
ಅಭಿನಯಿಸುವುದು ಮೊದಲಾದೆ ಕಲಾತ್ಮಕ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ, 
ಭಾಷೆಯನ್ನೂ ಕೂಡ ದಿನ ನಿತ್ತದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಕತೆ ಕಟ್ಟುವುದು, 
ಕವಿಕೆ ರಚಿಸುವುದು ಮನೊಡಲೂದ ಕಲಾತ್ಮಕ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳೆ ಬಲ್ಲನು. 
ಯಾನಪುಪೀ ಒಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಇಂತಹೆ ಕಲಾತ್ಮಕ ಕೃತಿಗಳು ರಚಿತವಾಗಿವೆಯೆ. 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದೆಯಲ್ಲದೆ ಅವರು 
ತ್ರಿ ಯಾವ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕೈಗೆ 


ಬನೇ ಎಂಬುದು ಅವನು ನಚಿಸಬಲ್ರ ವ್ಯ 
5 ~ 
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ಬಳೆನೆವ ಭಾಷೆಯನ್ನ ಲ್ಲ ಪ್ರತಿಭಾನಂತನಾದ 
pe 


—ಡಾ॥ ಡಿ. ಎನ್‌. ಶಂಕರಭಟ್‌ 


ಶಿ 


ಣಾ ೮೦ 5ರ್ಗ೯577೮/ ಮಾ 


ರೊಮಾಂಟಕ್‌ ಕಾವ್ಯದ ಗೆಲುವು / ಕ. ವೆಂ. ರಾಜಗೋಪಾಲ 


೨ ತಾ ಕ ದೌ pe 
ನವ್ಯಕಾವ್ಯದ ಪ್ರಗತಿಯೂ ಸ ಗಿತಗೊಂಡಿರುವ ಈ ಸಮಮದಲ್ಲಿ ಅದರ ಪ್ರವೇಶದೀಶಾಗಿ 


ಆದ. ಡೇನೆಂಬ ದನ್ನು ಎಲ್ಲ ಪ್ರುಜಸ್ಲ ಸಂತರೂ ಜಾರ ಷನಾಷಚೇನಾಗದೆ. ಷಾಸ್ಯಷಷಾ 
5 ದ್‌ ರಾಕ್ಸ್‌ ಾ ಇ ರಾಗಾ ಎಂಫ ಇಸಾ ಸ್ಪಾಪ 
ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀ ಯವರ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತೆಗಳ ನಂತರ ಅಮ ಮೂಡಿಸಿದ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು 


ಕೆಲವರು "ನವೋದಯ ಕಾವ್ಯ' ಎಂದರು. ನವ್ಯರು ಅದನ್ನೇ "ರೊಮಾಂಟಿಕ್‌' ಎಂದು ಮೂದಲಿ 
ಸಿದರು. ಆದುದರಿಂದ ರೊಮಾಂಟಿಕ್‌ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಕವಿಗಳು ತಮ್ಮ ರೀತಿಸೀತಿಯನ್ನು 
"ನವೋದಯ ವೆಂದೇ ಹೇಳುತ್ತ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ವಿಮರ್ಶಕರು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ "ರೊಮಾಂಟಿಕ್‌' 
ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ಒಳ್ಳೆಯದೇ ಹೊರತು "ಅಪಮಾನಕರ'ವಭವೆಂಬುದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಬೇಕಾಗಿತ್ತು. 
ಹಾಗಾಗದೇ ಇರುವುದು ಒಂದು ಸಂಶಯವನ್ನೂ ಮೂಡಿಸಿದೆ. ಅಂದರೆ, ಈ ಕವಿ ವಿಮರ್ಶಕರಿಗೆ 
ತಮ್ಮ ಸಾಧನೆಯನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಬೆಳಕಿಗೊಡ್ಡಲು ವಿಚಾರಶಕ್ತಿಯಿರಲಾರದು ಎಂದು. ಅದ್‌ 
ಹೇಗಾಷಕೂ ರೋಮಾಂಟಿಕ್‌ ಕಾವ್ಯದ ಪರವ ವಿನ: ಹಾ ತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಹಾದಿಯ: 
ಮಾತ್ರ ಪರಿಶೀಲಿಸಲು ಯತ್ನಿ ಸಿದಲ್ಲಿ ನವ್ಯದ ಕಣ್ಣು ಜೊಚ್ಡಿ ವಾಗುಷ ಸಂಭವವಿದೆ ಏಕೆಂದರೆ 
ಕುವೆಂಪು, ಬೇಂದ್ರೆ, ಕೆ.ಎಸ್‌.ನ., ಜಾ. ನೂಡಲ್‌ ಅಡಿ ಗರ ಮೊದಲ ಎರಡು ಕೃತಿಗಳಲ್ಲೂ 
“ಆವರ್ಶಕಾವ್ಯ'ದ ಬೆಳಸನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. 

ಆದರ್ಶಕಾವ್ಯದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಕುರಿತಲ್ಲಿ ಅಂದಿನ ಸಾಮಾಜಿ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಯನ್ನು 
ಗುರುತಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ದೇಶಕ್ಕೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ;6ವಿರಲಿಲ. ದಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಜನಜೀವನ 
ಸುಮಾರು 150 ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಪೂನಾ ಗ ಜಾಗೃತಗೊಂಡು ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಚಳುವಳಿ 
ಯನ್ನು ಹೂಡಿ ಹೋರಾಡಿದವರು ಕೇವಲ 5%, ಆದೀತು. 1942ರ ವೇಳೆಗೆ ತರುಣರ ನೆರವಿಲ್ಲದೆ 
ಅದರಲ್ಲೂ ಶಾಲಾ ಕಾಲೇಜು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ನೆರವಾಗದೇ ಇದ್ದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಚಳುವಳಿಯೇ' 
ಮುಂದ:ವರಿಯಲಾರದೆಂದು ಅರಿತ ಫಲವಾಗಿ ನಡೆದುದನ್ನು ಗವ: 'ನಿಸಿದರೆ ಇ: ರಾಷ್ಟ್ರ ದ್ರಿ 
30%ಗೆ ಮಾರಿದ ಹೊಸ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯ ಮಂದಿ ಇದ್ದಿ ರಲಾರದ: ಎನಿಸುತ್ತದೆ. ಇದರ ಇನ್ನೊಂದು 
ಮುಖವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಶಾ... ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಬೇರುಜಿಬೂತದ್ದನ್ನು ಅರಿಯಬಹುದು ; 
ನಮ್ಮ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕವಾದ ಆದರ್ಶಗಳಿಲವೂ ಮಣ್ಣು ಪಾಲಾಗಿದ್ದು ಡನ್ನ್ನು ಕಾಣಬಹ:ದು. (ನಮಗೆ 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಹೊರಕಲಾರದೆಂಬ Ky ಬಲಷಾಗುತ್ತಿ ದ್ದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಮಕೆತುದೆ 
ವಿಚಾರ ಮಾಡಿದರೆ ಒಳ್ಳೆ pe ಇಂತಹುದರಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಕವಿಗಳು ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಹಾ. 


ಬೇರೆ ಸ್ವತಂತ್ರ ಡೇಶದ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಿಗಳನ್ನು ಕುರಿ ತು ನಗಳನ್ನು he ಹ್ಹ್‌ ಲೆ. ರಾಷ್ಟ 
ಪ್ರೇಷ, ಓದುಕಿನ ಪ್ರೇಮು, ಪವತಾನವೀಮತೆ. ಅಲುವೆ ಅಥ್ಯಾ ನ ತ್ಮಷೆಯನ್ನೂ. ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಸುಧಾರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕತೆಯಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವ ಆದರ್ಶಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ನಾಡಿನ ಪ್ರಕೃತಿ ಮತ್ತು 
ನೆಲೆ ಟ್ರ ಗಳ ಪ್ರೇಮವನ್ನೂ ಹಲಡಾರು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಡ: ಗಳಾಗಜಲ ಆಥವಾ ಓದಲು ಆಗುವ 
ರಚನೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವರಿಂದ ಈ ಕವನಗಳ ಪಾಜಸಪು ಕೇಳಿದವರ ಹೊಸ ಜಾಗತಿ 

ಲ 


ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದೆ. ಅಂದರೆ ನಿಜವಾದ ಜೀವನದ ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಈ ಭಾವ 
ಗೀತೆಗಳು ಸಮರ್ಥವಾಗಿವೆ. ಇದನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿನಿದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬಲವಾಗಿದ್ದ, 
ದಾಸ್ಯವಕ್ಲಿ, ಆ ಅಳಿಸಿ ಅಥವಾ ಅಡಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಆದರ್ಶದ ಅಥವಾ ನ್ಯಾಯವಾದ ಮೌಲ್ಯಗಳ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಜಾಗೃತಗೊಳಿಸಬಲ್ಲ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಈ ರೊಮಾಂಟಿಕ್‌ ಎಂಬ ಹೊನಲಿನಲ್ಲಿ 
ಎ We ಇದನ್ನೇ ಇನ್ನೂ ಎಚ್ಚ ರಿಕೆಯಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ನಮ್ಮ ಜನಾಂಗದ 
ಮೌಲ್ಯ ಸಂರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಈ ಕವಿತೆಗಳು ಸಾಧಿಸಿವೆ ಎಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಅಂಶವಲ್ಲ. 
ಇಂಥ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಹೊತ್ತಾಗ ಇದು ಕೇವಲ ಪೊಳಿ ಗಿನ "ಆದರ್ಶ ಕಾವ್ಯ' ಎಂದು ನವ್ಯರು 
ದೂರಿದುದು ಸರಿಯಾದುದಲ್ಲ. 
ನವ್ಯಕಾವ್ಯದ ಉರುಬು ತೀಕ್ಷ್ಣ ವಾಗಿದ್ದ ಕಾರಣ ವಾಸ್ತವ ಸತ್ಯವನ್ನೂ ಅದು ಅಡಗಿಸಿ 
ಜಿಷಟು, ತಾತ್ಕಾಲಿಕವಾಗಿ ಸಮ ರ್ಥವಾಯಿತು ಸ ನವ್ಯ ಕಾವ್ಯವು ತನ್ನ ಅತಿರೇಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಕೊಂಚಕಾಲ ತಳ ಊರಲು ಅವಕ: ಶವಾಯಿತು. ಸಕಳ. ನೋಡಿದರೆ ನಮ್ಮ 
ನವ್ಯಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ರೊಮಾಂಟಿಕ್‌ ಮಿಶ್ರಣವಿದ್ದೇ ಇರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಲ್ಲಿ ನವ್ಯದ ಸೋಲನ್ನು 
ಗುರುತಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 
ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ರೊಮಾಂಟಿಕ್‌ ಚಳುವಳಿಯು ನಮ್ಮ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಚಳುವಳಿಯೂ ಆಗಿ ಅದರ 
ಅಹೋ ಅಥವಾ ಕಳೆದುಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದ್ದಲ್ಲದೆ ಅಂಥ ಪ್ರ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯನ) 
ನಮ್ಮ ಜನಜೀ ವನಕ್ಕೆ ಉಳಿಸಿಕೊಟ್ಟ ದೆ. ಎಂದರೆ ಉತ್ಪ್ರ ಕ್ಷೆಯಾಗಲಾರದು. ಇ ಇಂಥ ಚವಳಿ 
ೋಗಿ ನವ್ಯವೊಂದೆ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ಆಗಲಂತೂ ಮೇಲಿನ ಕೊರತೆಯನ್ನು ನವ್ಯರ ಮೇಲೆ 
ಹೇರಿಜೇಕಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಏಕೆಂದರೆ ಅವರು "ವ್ಯಕ್ತಿ ಕ್ರಿತ್ವ ನಿರಸನ' ವಾದಿಗಳೂ-ಆಶಾವಾದಿಗಳಾದ 
ವ ಜಿ ದ ಅಥವಾ ಅಮಾ ಹಿತಾಸಕ್ತಿ ಯಿಂದ ಮೂಡಿದ ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು 
ಬತ್ಯುವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸುವವರಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಸಂಯಮವಿಲ್ಲದ ಕಾಮಕ್ಕೆ ಹಾಗೂ 
ವ್ಯಕ್ತಿ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಕ್ಕೆ ಅತಿಯಾದ ಅವಕಾಶ ದೊರಕಿತು. ಇಷ್ಟನ್ನು ಅಂ ಕಾದರ ನಮ 
ಸೋಲನ್ನು ಅದು ಜನಪ್ರಿಯ ಯವಾಗದೇ ಹೋದುದರಲ್ಲಿ ಕಾಣ 
ಯಿತು. ನಿಜಕ್ಕೂ ರೊಮಾಂಟಿಕ್‌ ಜನಪ್ರಿಯ ಚಾ ಕೇವಲ ಹೊಗಳುಭಟ್ಟರಿಂದ ಹ 
ಅದ: ಮುಟ್ಟಿಸಿದ ಮತ್ತು ಜಂಗೃತಗೊಳಿಸಿದ ಮೌಲಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ. ಇದರ ಇನ್ನಷ್ಟು ವಿವರಣೆ 


ಯನ್ನೂ ಅಥಟ್ಯಾಪ ಕತೆಯನ್ನೂ ಕಾಣಬೇಕಾದರೆ ಇಂದಿನ ರಾಜಕೀಯ ವ್ಯಕ್ತಿ ಗಳಲ್ಲಿ 'ಮಾಲ್ಕ ಗಳ 

ಸೋಲನ್ನು ಗವ:ನಿಸಿದರೆ ಸಾಕು ಇವರೆಲ್ಲ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಚಳು ವಳಿಯಲ್ಲಿ ತಾತ್ಕಾಲಿಕವಾಗಿ 

ವೇಷ ಬದಲಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದವರು ಮತ್ತು ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಮುಖವಾಡವನ್ನು 

ಕಳಚಿ ದಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೊಳೆತ ಮನಸ್ಸಿನ ಮಂದಿಗಳು. ಆದುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಕಾವ್ಯವು ಮತ್ತೆ 
ಹಾಗ್‌ 


ಹರಿತಷಾಗಿ ಈ ತಾಜಕೇಂಶ ಪೊಲಸನೂೂ ಶೊಳೆಹಾಬೇಕಾಗ: ತ್ರದೆ. ಮೌಳಿಕ ಪ್ರ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ತರುಣ 


ಯ್‌ 


ತಾ ಅಶ್‌ ಇತ್ತಾ 
ಪೀಳಿಗೆಯೊಂದನ್ನು ಕೂಹಲೆ ಪಿಪರ್ಕಾಣ ಹಹಹಚೇಕಾಗಿದೆ. 


ಜಾನೆಪದ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಕುರಿತು / ಡಿ. ಆರ್‌. ನಾಗರಾಜ 


1. ನಷ್ಟು ಬಿ ಜಾನಪದವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಮೂಲತ ಫಾಹಿಯಾನ, ಮಾರ್ಕೊಪೋಲೊರ 
ಕಣ್ಣುಗಳ ಮೂಲಕವೇ ನೋಡಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ವಿಸ್ಮಯದ ರೋಮಾ ೦ಚನದ ಅಂಶಗಳು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ವ್ರದು ರೋಮಾಂಚಕಾರಿ ಅನುಭವ 
"ಹೆ 


ತನ್ನನ್ನು ತಾನು ಕಂಡುಕೊಳ 
~ pe ತು ತೆ ಎ ದಿ 
ಎಂದು ಅನುಭಾವಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರಭ ಹಾಗೆ ಇದು. ಇಂಗ್ಲಿ ರು ನಮ್ಮನ್ನು ನಾವು ನೋಡಿ 


) 
ಇ ಆ 


ದ್‌ ಹ್‌ ac 
೧ರ ಹಾಗಿ ಪಘಹಾಕುಪಾಗಿಲ. 
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ಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನು ಕಲಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಹೋದರು. ಅದೇ ಛಾಯೆ ನಮ್ಮ ಜಾನಪದ ಬರಹಗಳಲ್ಲಿ 
ಆಹ್ವಾನ, ಉದ್ಗಾರ, ಆಶ್ಚರ್ಯ ಚಿಹ್ನೆಗಳ ಮೂಲಕ ಇಣುಕುತ್ತದೆ. ಈ ರೀತಿಯ ಪ್ರಾಥಮಿಕ 
ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಇನ್ನೂ ಆಳವಾದ ಅಪಾಯದ ಕಡೆಗೆ ಈ ರೀತಿಯ ಸಮಾಜವಿಜ್ಞಾ ನಗಳ: ನಡೆಯ`: 
ತ್ತವೆ : ಅದು ಎಂಪೆರಿಸಿಸ್‌ 4 ಅಧ್ಯಯನ ವಿಧಾನ. ಎಂಪೆರಿಸಿಸ್‌ ಅಧ್ಯಯನ ವಿಧಾನ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ಶಿಸ್ತೊಂದಿನ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು ಕುಗ್ಗಿಸುವ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಾನು ಇಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಹೋಗುವುದಿಐ್ಲ. 
ಮೊದಲ ನೋಟಕ್ಕೆ ಎಂಪೆರಿಸಿಸ್ಟ್‌ ಅಧ್ಯಯನ ಒಂದು ರೀತಿಯ ವಸ್ತು ನಿಷ್ಟತೆಯನ್ನು ತರುವ 
ಹಾಗೆ ಕಂಡರೂ ಮೂಲತಃ ಅದು ಸಂಶೋಧನಾ ವಿಧಾನವನ್ನೆ ಅವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಐಡಿಯಾಲಜಿಯಿಂದ ತುಂಬಿಬಿಡುತ್ತದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಸಂಶೋಧನೆಗಳು ವೈಜ್ಞಾ ನಿಕತೆಯಿಂದ 
ವಂಚಿತವುಗುತ್ತವೆ. ಇದೇ ಇದರ ನಿಜವಾದ ಅಪಾಯ (ವಿಲಿಯಂ ಮ್ಯಾಕೆಲ್‌ : 23). 

2. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಈ ಹೊತ್ತು ಜಾನಪದ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯ ಕೆಲಸವಾಗಬೇಕು : 
ಸಂಗ್ರಹಣ ಕಾರ್ಯ ಸಾಕಷ್ಟುಗಿದೆ ಎಂಬ ಮಾತುಗಳು ಕೇಳಿ ಬರುತ್ತವೆ. ಈ ಮೂಲಕ ಜಾನಪದ 
ದಲ್ಲಿ ನಿಜವಾದ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಕಾರ್ಯ ಪ್ರಾರಂಭ ಎಂದೂ ಈ ವಿದ್ವಾಂಸರು ನಂಬಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಸಂಗ್ರಹಣ. -ವ್ಯವಸ್ಥೀಕರಣ. -ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ... ಈ ಮೂರೂ ಹಂತಗಳಲ್ಲಿ ಜಾನಪದ ಅಧ್ಯಯನ 
ನಡೆಯಬೇಕು ಎಂಬುದು ಇದರ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ. ಆದರೆ, ಸಮಾಜ ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ಅತ್ಯಂತ ಎತ್ತರದ ಸಾಧನೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ದ ಪ್ರಸ್ಥುನಗಳು ಈ ವಿಧಾನವನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುತ್ತವೆ. 
ಈಕ್ಷೇತ್ರಗಳ ಮಾತು ಹಾಗಿರಲಿ ಜಾನಪದದಲ್ಲಿ ಕೂಡಾ ಇದನ್ನು ಈಗ ತಿರಸ್ಕರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಎಂಹರಿ 
ಸಿಸ್ಟ್‌ ಪಾಸಿಟಿವಿಸ್ಟ್‌ ಸಂಶೋಧನಾ ವಿಜ್ಞಾನ ಜಾನಪದ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಕ:ಬ್ಹಗೊಳಿಸಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಹೊಸ ದೃಷ್ಟಿಕೋನಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು ಜಾನಪದ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ಕರೆ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ (ಡಾನ್‌ಬೆನ್‌ 
ಅಮೋಸ್‌ : 9) ನಮ್ಮ ಜಾನಪದ ವಲಯದ ಮೇಲುನೋಟದ ಅನಿಸಿಕೆಗಳಿಂದ ಆಚಜೆಹೋಗಿ. 
ಅದರೊಳಗಿನ ರಚನೆಗಳು, ನಿಯಂತ್ರಕ ಆಶಯಗಳು ಮುಂತಾದವುಗಳ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಆತ್ಯಂತ 
ಬಲಿಷ್ಟ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು ಸಾಧನಗಳನ್ನು ನೀಡಬಲ್ಲ ಸ್ವ್ರಕ್ಟರಲಿಸಂ, ಫಿನಾಮಿನಾಲಜಿ ಮುಂತಾದ 
ಶಿಸು ಗಳ ಕಡೆಗೆ ಧಾವಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 

ಈಗ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಜಾನಪದ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಚರ್ಚೆ ನಮಗೆ ಅನೇಕ 
ರೀತಿಯ ಉಪಯುಕ್ತತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಈಗ ಜಾನಪದ ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ಪರಂಪರಾಗತ 
ಘಟಕ ಎಂಬುದಕ್ಕಿಂತ, ಜಾನಪದ ಒಂದು "ಸಂವಹನ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ' ಎಂಬುದರ ಕಡೆಗೆ ಒತ್ತು 
ಹೆಚ್ಚಾಗುತ್ತಿದೆ. ಸಾಂದರ್ಭಿಕ ಸ್ವರೂಪವೇ ನಿರ್ಣಾಯಕ ಎಂಬ ವಾದ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿ 
ಯಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದೆ. (ಡಾನ್‌ಬೆನ್‌ ಅಮೋಸ್‌-4) 

ಜಾನಪದದ ಸ್ಥಗಿತ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳಿಂದ ಈ ಪ್ರಸ್ಥಾನ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುಧು ನಿಜವಾದರೂ, ಈ ಅಧ್ಯಯನ ವಿಧಾನದ ಫಲಗಳು ಜಾನಪದವನ್ನು ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಒಂಟಿ 
ತನದ ಕಡೆಗೆ ಒಯ್ದು, ಸಮಾಜದ ರಚನೆಗಳನ್ನು ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವಲ್ಲಿ ಇದರ 

ುಪಯುಕ್ತತೆ ಕಡಿಮೆಯಾಗುವ ಅಪಾಯವೂ ಉಂಟು. ಸಮಾಜದ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಜಲನೆ ಮತ್ತು 
ಉಳಿದ ರಚನೆಗಳ ನಡುವಿನ ಸಂಬಂಧದ ಧಾರೆಗಳ ಸ್ವರೂಪದ ಕಡೆಗೆ ಗಮನವಿರುವ ಎಜ್ಲಾನಿಗ 
ಈ ಅಪಾಯವನ್ನು ದಾಟಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ, ವಿವಿಧ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಸ್ವರೂಪಗಳು (ಜಾನಪದ. ಜನಪ್ರಿಯ 


ಗಿ 
( 


4 ಲ ಬಟ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ) ಪರಸ್ಪರ ಸಂಧಿಸುವ, ಬೆರೆಯುವ, ಕರಗುವ ನೆಲೆಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿಕೊಳ್ಳ ವ ಗಂಭೀರ 


ಪ್ರಯತ್ನಗಳಿಂದ ಕೂಡಾ ಈ ರೀತಿಯ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಒಂಟಿತಸದಿಂಪ ಷಾಕಾಗಲು ಸಾಧ್ಯ. 
(ಟ್ರೂಜಿ : 77) 


೦ ತಿ. - 
3. ಈ ಓನ್ಮೆಲಿಯಫ್ಲಿ ಗ್ರಾಮೀಣ ಆಚರಣೆಯೊಂದನ್ನು ನಾವು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬಹುದು 


NN 


ಆಚರಣೆಗಳ ಸಾಂಕೇತಿಕತೆ ಮತ್ತು ಅದರೊಳಗಿನ ರಚನೆಗಳ ಸ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಶಿಸ್ತುಗಳ 
ನೆರವಿನಿಂದ ನಾವೀಗ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದು ಗ್ರಾವದವತೆ 
ಗಳ ಅಧ್ಯಯನ. ನಮ್ಮ ಹಳ್ಳಿಗಾಡಿನಲ್ಲಿ ಹೆಂಗಸರನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ 2: ಎಂಬ ಕಾರಣಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ 
, ಗ್ರಾಮೀಣ (ದ್ರಾವಿಡ! ) ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಹೆಂಗಸರಿಗೆ ನೀಡಿರುವ ಮಹತ್ವ ತೋರಿಸ ತ್ತದೆ ಎಂಬ 
ವಾದವೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿದೆ. ಆದರೆ ಗ್ರಾಮದೇವತೆಗಳ ಆಚರಣೆಗಳ ತಾ ಮತ್ತು ವಿಧಿಗಳನ್ನು 
ವಿವರವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದರೆ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ತಪ್ಪು ಎಂದು ಯಾರಿಗಾದರೂ ಅರಿವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಆಂಧ್ರದ ವಿಶಾಖಪಟ್ಟಣಂ ಗ್ರಾಮೀಣ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಬಂಡೆಮ್ಮ ಎಂಬ ಗ್ರಾಮದೇವತೆಯ 
ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದ ಟಾಪರ್‌ ಎಂಬ ಮಾನವ ಶಾಸ್ತ್ರ ಜ್ಞನ ಪ್ರಕಾರ; ಗಂಡಸಿನ ದೊಡ್ಡಸ್ತಿಕೆ 
ಯನ್ನು ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳ ವ, ಅದನ್ನು ಪುನರ್‌ಪ್ರತಿಷ್ಟಾಪಿಸಲು ಯತ್ನಿಸುದ್ರದೇ 
ಈ ಬಂಡೆಮ್ಮ ಹಬ್ಬದ ಆಶಯ : (ಟಾಪರ್‌ ; 27 

ಆಹೆ: ಇದಕ್ಕ ೦ತ ಭಿನ್ನವಾದ ಆಚರಣೆಗಳು ಕೆಲವಿವೆ. ಇವು ಸಮಾಜದ ಮೂಲಭೂತ 
ಒಪ್ಪಿ ಗೆಗಳ ವಿರುದ್ದ ಬಂಡಾಯವನ್ನು ಸಾರುತ್ತವೆ. ಸಮಾಜದ ಸಂಘಟನೆಯಲ್ಲಿಯ ಎಲ್ಲ 
ವೈರುಧ್ಯಗಳೂ, ಎಹನಔಿಳಳೂ ಈ ಆಚರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿನೀತವಾಗುತ್ತವೆ. ಒಂದು ಘಟನಾವಳಿಯ 
ಚಕ್ರವೇ ಅಲ್ಲಿ ತಿರುಗುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೆ ಬಂಡುಕೋರವಿಧಿಗಳು ಎಂದು ಕರೆಯುವುದು. ಅತ್ಯಂತ 
ಹಿಂದುಳಿದ ಸ್ವರೂಪದ ಸಂಘಟನೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸಮಾಜಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯ ಬಂಡುಕೋರ 
ಆಚರಣೆಗಳನ್ನು "ಕಾಣಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. ಇವಾನ್ಸ್‌ ಪ್ರಿಚರ್ಡ್‌ ಮತ್ತು ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಗ್ಲಕ್‌ಮನ್‌ ಎಂಬ 
ಇಬ್ಬರು ಘಸನ ಶಾಸ್ತ್ರ ಜರು ಅತ್ಯಂತ ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಬರಹಿಕೋರ ಆಚರಣೆಗಳನ್ನು 
ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಸರ್‌ ಜೇಮ್ಸ್‌ ಫ್ರೇಜರನೇ ತನ್ನ "ಗೋಲ್ಡನ್‌ ಬೊ' 
ವಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯ ಆಚರಣೆಗಳ ಕಡೆಗೆ ಗಮನ ಸೆಳೆದಿದ್ದ: ಆ ಎಳೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಜ ವಿಜ್ಞಾನಿ 
ಗಳು ಮುಂದುವರೆಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ತ ಕ 

ತುಮಕೂರು ಜಿಲ್ಲೆಯ “ಉಜ್ಜ ನಿ ಚೌಡಮ್ಮ'ನ ಹಬ್ಬ ಇಂಥದೊಂದು ಬಂಡುಕೋರ ವಿಧಿಯ 
ರಚನೆಯೊಂದನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ 'ಎಂದು ನನಗನ್ನಿ Fe ಜಾತಿ ಪದ್ಧ ತಿಯ ಪಿರಮಿಡ್ಡಿ 
ನೊಳಗಿನ ಎಲ್ಲ ಘರ್ಷಣೆಗಳೂ ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ರಿಚುಯಲೈಜ್‌ ಆಗುತ್ತ ವೆ 
ಮೇಲು ನೋಟಕ್ಕೆ ಅಗಾಧ, ಆಕಾರರಾಹಿತ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಈ ಆಚರ. ಎಲ್ಲ 
ಅಚರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಹಾಗೆ, ಕೆಲವು ಮುಕ್ತ ಎಳೆಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳ ಮೂಲಕ ಈ ಆಚರಣೆಯ 
ಆಶಯವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯ. ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಸಂಗತಿ ಎಂದರೆ : ಹರಿಜನರು 

ರ ಹಾಕಿ, ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಅವಧಿಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಾಗು ನವು. ಮತ್ತೆ ಇನ್ನೊಂದು .ಕಡೆ ಹರಿಜನರು 
ಆಪೇಶದಿಂದ ಗುಡಿಗೆ ನುಗ್ಗಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರನ್ನು ಸವರ್ಣೀಯರು ತಡೆದು 
ನಿಶ್ಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹರಿಜನರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯದ ಮಿತಿ ಇದು. ಜನಿವಾರ ಕಳಚುವವರೆಗೆ 
ಅವರು ತಮ್ಮ ಜಾತಿಯೊಂದಿಗೆ ಯಾವುದೇ ರೀತಿಯ ಸಿಬಂಧವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುಬಾರದು. 
(ಬೋರಲಿಂಗಯ್ಯ-1979). ಈ ಆಚರಣೆಯ ಉಳಿದ ವಿವರಗಳ ಒಂದೆ ಇರುವ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು 
ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದರೆ ಈ ಆಚರಣೆ ಒಂದು ಬಂಡುಕೋರ ರಿಚುಯಲ್‌ ಇರಬಹುದು ಎಂಬುದು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತ ದೆ: 

ಪೇಗವರ್ಧಕಗಳಿಲ್ಲದ ಜಡವಾದ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ, ಕಾಲವ ಅಳತೆಗೆ ಹುತುಗಳನ್ನು ಬಳಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವ ರೈತಾಪಿ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈ ರೀತಿಯ ಬಂಡುಕೋರ ಆಚರಣೆಗಳು ಸಾಧ್ಯ. 


ಈ ಸಮಾಜದೊಳಗಿನ ಘರ್ಷಣೆಗಳು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ ಮುಖ್ಯ ಹೊರದಾರಿಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಒಂದು. 
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ಈ ಆಚರಣೆಗಳು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯಥಾಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿ ಹಾ-ಂದಾಷಶೆಾಲ: ನೆಪ ಗುತ್ತವೆ 


(ಗ್ಲಕ್‌ಮನ್‌-130). ಕ ಕ 
ನವ: ಭೂ ಕೂಡಾ ಈ ರೀತಿಯ ಅನೇಕ ಆಚಠಣೆಗಳಿರಬಹ.ಡಾದ ಸಾಧ್ಯತಚ. ನ್ನೂ 
ತ್ರೆ 


“ಉಜ್ಜನಿ ಚೌಡಮ್ಮ ನ ಹಬ್ಬ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 
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ಪಡೆದಿದ್ದ ವರಂತೆ ಮೆರೆದರೆ ಅವರಿಗೆ ಛೀಮಾರಿ ಹಾಕಲಿ. ಅದಕ್ಕೆ ಯನಾರಡಳಾ ಅಭ್ಯಂತರವಿಐ. 
ಆದರೆ ಆ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ಅವರಂತೆ ಈ ಮೂರು ಪಂಥಗಳವರೂ ಒಪ್ಪಲು ಕಲ್ಲ ಡಿಯವ 
ಆಕ್ಷೇಪವಿಲವಷ್ಟೆ ! ಮತ್ತು ಆ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ದಿನನಿತ್ಯದ ಜೀವನದ ಲಲ್ಲಿ ಮೂರ್ತಸ್ವರೂಪದಿ 
ಅಳವಡಿಸಿಕೊೋ ಬೇಕಾಹರೆ ಷುತ್ತು ಹಡ:ಗಡೆಯ ಗುರಿ ಸಾಧಿಸ ಓಕಾದಕೆ ಒದ: 4 [3 


ಸೋಹ ಷಹ £2: ಮ್‌ 
ಬೇಕಲ್ಲಪೆ ? ಮೌಲ್ಯಮಾಪನ ಮಾಡಬೇಕಲ್ಲವೆ ? ಅದಕ್ಕೆ FS. em 


ಮತ್ತು ಆ ಸಿದು ೨ತಕ್ಕೆ ವಿರೋಧವಾದುದನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಬೇಕಲವೆ ಷೆ? ಪ್ರಗಕಿಪರರೂ ಬಂಹಾಯ 
ಗಾರರೂ ಇದಸ್ತ ದೆ ಇನ್ನೇನನ್ನು ಮಾಡಹೊರಟಿದ್ದೂರೆ ? ಕಲ್ಲಡಿಯವರ ಆತಂಕ ಹೀಗಿರ 
ಬಹುದು : ಇಷ್ಟ ವರ್ಷ್ಹಗಳಾಯಿತಲ್ಲ, ಇನ್ನೂ ಈ ಸಿದ್ದಾಂತಕ್ಕೆ ನೆಲೆ ಸುಭದ್ರವಾಗಿ ದೊರೆತಿಲ್ಲ 
ವೇಕೆ ? ಅಡಿ ಆ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ಒಪ್ಪಿರುವವರ ಪೊ ನ ತನದಿಂದಲೇ ಇರಜೇಕು. ಅಂತಕ 
ವರು ಸುಹಿತ್ಯದ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಮಾಡಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಬೆಲೆ ಹೇಗೆ ತಾನೆ ಬಂದೀತು ? 

ಸಮಾಜವು ನಮ್ಮ ಇಚ್ಛೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಬೇಗ ಬೇಗ ಓಬದಲಾಗದಿರ.ವುದು ದಿತ್ಯಸತ್ಯ. ಅದರಲ್ಲಿ 
ಆಶ್ಚರ್ಯಕ್ಕೆ ಆಹಹಾ. ಏಕೆಂದರೆ ಬೇರೆಯವರ ಇಚೆ ಯೂ ಇರುತ್ತದಲ್ಲ ! ಘರ್ಷಣೆ 


ಮತ್ತು ಹೋರಾಟ ಇದರಿಂದಲೇ ಅಗತ್ಯವಾಗುವುದು. ಹೋರಾಟಕ್ಕೆ ಅಣಿಯಾ ದೆ ಅದರಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಸಜ್ಜಾ ಗುವಾಗ ಎಷ್ಟೋ ಜನ ವಿಚಾರಮಂಥನ ಮಾಡಬೇಕು 


ಹಾ ನ! 


ಮತ್ತು ಅಸಕೂಪನ ಹಾಗಾ “ರವಾಗಿ ಮೋಂತು: ಅದು ತಣ್ಣಣ ನಷ 


ದಿದ್ದರೆ ತ ಯಾವ ವಿಶಿಷ್ಟ ಕಾರಣವಿದೆಯೋ ಅದನ್ನ ರಸಬೇಕು. ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಲ್ಲು 
ರಿಗೆ ಒತ್ತಿಹೇಳಬೇಕುಗಿಲ್ಲ. ಅವರಿಗೆ ಇದೆಲ್ಲಾ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿದಿದೆ. 


ಗ 2 
ಭಾ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಧೋರಣೆಗಳು ಸೃಷ್ಟಿ ಶೀಲ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಕಲ್ಲು ಡಿಯವರು ನಿಸ ದೇಹವಾಗಿ ತೀರ್ಮಾ ನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸುಂ 


ಭ್ರಮಿಸಿದಾಗ ಮಾತ್ರ ಈ ರೀತಿಯ ಮಾತು ಸಾಧ್ಯ. ಲವು ಹೇಳಿಕೆಗಳ 
ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವಂತಿದ್ದಿದ್ದರೆ ಕಲ್ಲುಡಿ 

ವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಏಕೆಂದರೆ ಅಂತಹ ಹೇಳಿಕೆಗಳು ಅವರ ಪರಿಶೀಲನೆಯಲ್ಲಿ ಹೇರಳವಾಗಿವೆ. ನನ್ನ 
ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಷಯವಂತೂ ನಿರ್ವಿವಾದದ್ದು, ಅದೇನೆಂದರೆ, ಸಾಹಿತಿಯೊಬ್ಬ ಸಮಾಜ 
ದಲ್ಲಿ ರಾಜಕುಮಾರನಲ್ಲ. ಅವನ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಅವನ ನಿರ್ಮಾಣಶಕ್ತಿ, ಅದು ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿ 


ಪ್ರಕೃತವಾದದ್ದು, ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಶ್ನೆ ಗಳೆಲ್ಲಾ ಬೇರೆಯವರಿಗೆ ಹೇಗೋ ಅವನಿಗೂ ಪಠಧಿ 


le 


> 
ಟಿ 
1 


೬ 
ರಚಿಸುತ್ತವೆ. ಸಾಹಿತಿಯನ್ನು ಪ್ರಗತಿಪರರು ನಿರ್ಬಂಧಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ. ಅದಕೆ ಅವಷ ಕೃತಿಗಳ 
ಮೌಲ್ಯಮಾಪನ ಮಾಡಲು ಅವರಿಗೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವಿದೆ? ಯಾವನಾದರೂ ಸಾಹಿತಿ ಸಮಾಜದ 
ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಹೇಗಿರಬೇಕೆಂದು ಅಪಕ್ರಿಸುತ್ತೇವೋ ಹಾಗಾಗದಿರಲು ಆಡಿ ಗಳಸೆ ಡಿ 
ದರೆ ಅವನ ಸಾಹಿತ್ನ ವನ್ನು ಕಚಡಾ ಸಾಹಿತ್ಯವೆಂದು ಕರೆದರೆ ಅದಕ್ಕ ಕಸಿವಿಸಿಯೇಕೆ 9. ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಬದಲಾವಣೆಯ ಗೊತ್ತುಗುರಿಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರೆ ಅಡ: “ಎಂತಿ'ಯೂ ಅಭ. “ಕಡಿದಾಣ" ಷಂ 
ಅಲ್ಲ. ` ಅಂತಹ "ಮಿತಿ"ಯಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸಾಹಿತಿಗಳ: ಒಬಂದಿಜ್ವಾರೆ ಅರ: ಶಾಪ್‌ 
ಗಳಿಂದಲೇ ಹೊರಹೊವಿ: ಎರಿಬಹುದು 'ಅಥಷಾ ಅವು ಗಳೊಡನೆ ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಟ ಸಂಪರ್ಕ್‌ಷನ್ಮಿಟ 
' ಕೊಂಡಿದ್ದಿ ರಬಹುದು. ಆಂತಹ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಸಾಹಿತಿಗಳಿಂದ ಅಜೇಕ್ವಿಸುವುದೇ ಅಪರಾಧ 


ವಾದರೆ ಪ್ರಗತಿಪರರು ಯಾವಾಗಲೂ ಈ ಅಪರಾಧದಿಂದ ಮುಕ್ತರಾಗದಿರಿಲಿ ಎಂದಷ್ಟೇ ಹೇಳ 

ಬ ಹೇಳ 

ಬೇಕು. ಪ್ರಗತಿಶೀಲರ ನಿರ್ಣಯಗಳು ಯಾರಿಗೋ ಅಹಾಯಂಕಾರಿಯೇದು ಕಲ್ಲು ಡಿಜುವರ 
ಶ್ಶಿ 

ಅಂಬೋಣ. ಆ ನಿರ್ಣಯಗಳ ಮನೋಧವಃಃ 

ತ್ರಾ 


a ಪ 
ಷು oN ಗ್ರಾಳಾಇಾ ಲ pa An ~~ ಹರ ಪಿ 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿದ್ದಾ ರಾದ್ದ ರಿಂದ ಅವರ ತೀರ್ಮಾನ ಅತ್ಯಂತ ಸೀಮುತಷಾವ ಪ್ರಮೋಕಾನ ಪಷಜುದೆ. 
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ಪ್ರಗತಿಪರರ ನಿಲುವಿನಿಂದ ಯಾರಿಗೆ ಅಪಾಯ ಕಾದಿದೆಯೋ ಅವರು ಬೇಕಾದರೆ ಈ ತೀರ್ಮಾನ 

ಗಳನ್ನು ಮೆಲುಕು ಹಾಕಿಕೊಂಡು ತೃಪ್ತಿ ಪಡೆಯಲಿ. 
ಪ್ರಗತಿಶೀಲರ, ಪ್ರಗತಿಪಂಥೀಯರ ಮತ್ತು ಬಂಡಾಯ ಸಾಹಿತಿಗಳ ಧೋರಣೆ ಮತ್ತು 
ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಗೂ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಆಯಕಟ್ಟಿ ಸಿದೆ. ಅವು ಕ್ರಮೇಣ ಉಗಮವಾಗಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನು. ಗಮನಿಸಿ 
ದರೆ ಕಲ್ಲು ಡಿಯವರು ಈ ಪಂಥಗಳ ನಿರ್ಣಯಗಳಿಂದ ಉದ್ದರಿಸಿರುವ ಭಾಗಗಳು ಸ್ವಯಂ ವೇದ್ಯ 
ವಾಗುತ್ತವೆ. ಬಂಡಾಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ನಿರ್ಣಯವಂತೂ ಈಚಿನ ವಿದ್ಯಮಾನಗಳ 
ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಸ ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಕಲ್ಲುಡಿಯವರೇ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲರೆಂದು 
ನನ್ನ ಊಹೆ. ನಮ್ಮ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಜೀವನದಲ್ಲಿರುವ ಅಪಗತಿಗಳಿಗೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪದೇ ಪದೇ 
ಹೊಡೆತಗಳುಬೀಳುತ್ತಿರುವುದು ಬಂ ಇತಿಹಾಸದ ಕೆಲವು ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಆಡಳಿತ 
ವರ್ಗದಿಂದ ಮತ್ತು ಆಡಳಿತಯಂತ್ರದಿಂದ ಎಂತಹ ವಿಪತ್ತೊದಗಿಬಂದಿತೆಂಬುದನ್ನು ಕಲ್ಲುಡಿ 
ಯವರು ಮರೆಯಬಾರದು. ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಬದಲಾವಣೆ ಇಷ್ನೂ ಉಂಟಾಗಿಲ್ಲ. ಇದು 
ಕೇವಲ ಒಂದು ಚಿಕ್ಕ ನಿದರ್ಶನ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತಿಯಿಂದ ನಾವು ಕ್ರಿಯಾತ್ಮಕ 
ಸಲಹೆ ಮತ್ತು ಭಾಗವಹಿಸುವಿಕೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಕೂಡದೆ ? ಸಾಹಿತಿಯೂ ಒಂದು ವರ್ಗದವನು, 
ಒಂದು ವರ್ಗದ ಹತೈ ಹಿ, ಒಂದು ವರ್ಗದ ಬೆಂಬಲಿಗ, ಕಲ್ಲುಡಿಯವರು ಇದನ್ನೊಪ್ಪಲು ಸಿದ್ಧ 
ಶಂ ಪ್ರಗತಿಪರರು ಅವರಲ್ಲಿ ತಪ್ಪು ಹುಡುಕಲು ಹೊರಡುವುದಿಲ್ಲ, ಅನುಭವದಿಂದ ಕಾಲ 
ಕ್ರಮೇಣ ಅವರಿಗೆ ಜಾಗೃತಿಯುಂಟಾಗುತ್ತದೆಂಬ ಭರವಸೆಯಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಇಷ್ಟುಮಾತ್ರ ಹೇಳಿ 
ಯಾರ:: ಸಾಹಿತಿ ಒಂದು ins ಬೌದ್ದಿಕ ನಾಯಕತ್ವ ವಹಿಸಲು ಶಕ್ತನಾದರೆ ಅದು ತನ್ನ ಕ್ರಿಯಾ 
ಶಕ್ತಿಯ ಔನ್ನತ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ : ಅದೊಂದು. ಕಡಿವಾಣವಾಗುವುದಿಲ. ಒಂದೇ ಒಂದು 
ಹೆಸರನ್ನು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಅಂಗೋಲಾದ ವಿಮುಕ್ತಿ ಸೇನೆಯ ನಾಯಕರಾಗಿದ್ದು 
ಸ್ವತಂತ್ರ ಅಂಗೋಲಾದ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿದ್ದ ಅಗಸ್ಟಿ ನೋ ನೋಟೋ ಅವರ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಆಫ್ರಿಕಾದ ಸ್ವತಂತ್ರ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳ ಅತ) ಸ್ತತ ಕವಿಗಳೆಂದೂ ಅವರು ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ. 
ಕಲ; ಡಿಂ SS ಯಾವುದನ್ನು “ಮತಿ” ಮ ತ್ತು “ಕಡಿವಾಣ”ವೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾ ರೋ ಅಂತಹ 
“ಬಂಧನ್‌ ದಕ್ರಿದ್ದರು ನೋಟೋ, ಅದ: ಜನಸಾಮಾನ್ಯರ ಭವಿಷ್ಯದ ಬಗೆಗಿನ ನಿರ್ಧಿಷ್ಟವಾದ ಗುರಿ 
ಸಹಜೀಯ ಘಃ ಪ್ರಗತಿಪರರ ` `ಸ್ವಘೋಷಿತ ನಲಾಪುಗಗಳ ಅಂತಿಮ ಉದ್ದೇಶ ಅದು. 
ಅದನ್ನು ಮರಮರೀಚಿಕೆಯೆಂದು ಕೈಬಿಡ:ವಷ್ಟು ಕಲ್ಪನಾವಿಲಾಸಿಗಳಲ್ಲ ಈ ಪಂಥಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠೆ 

ಯುಳ್ಳವರು. 

ಅ ಜಿ. ರಾಮಕೃಷ್ಣ 


ಸಾಮಾಜಿಕ ಆಶಯಗಳ ಕಾವ್ಯ ಮತ್ತು ನೊಹರುಗಳು"* 

ಜಿ. ಆರ್‌. ಆಹಶಪುಕ ಚ ಟೇಸ: 'ಮೂಲಕ ತಿಳಿದು ಬರುವ ಮುಖ್ಯ ಅಂಶವೆಂದರೆ-ಅವರಿಗೆ 
ಮೊಹರುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಇರುವ " ತೀವ್ರ ಆಸ ಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ ನನ್ನ ಹೀಗ ಆಶಯವನ್ನು 
ಗ್ರಹಿಸುವದರಲ್ಲಿ ಇಷ ಎಡವಿದ್ದು ರೆ. ಸಳವ ಆಶಯಗಳನ್ನು ಲ್ಸ, ಜನಪರವಾದ ಕಾವ್ಯಗಳ 
ಹಿನ್ನೆ ಲೆಯಲ್ಲೇ ನಾನು ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದೆ ನೆ... "ಕವಿ ಟ್‌ಮೆಂಟ್‌' ನ ದೃಷ್ಠಿ ಗೆ ಜರ 


© a ಗ 
ಬೇಕಾದ ವಿಶಾಲಷ್ಕಾಹ್ಮಿಯ ಜೀವನ ಹರ್ಶನರಃ ನ್ನು ಕುರಿತೆ € ಮಾತನಾಡಿದ್ದೇನೆ. 
ಲಿ 


* ಓದಿನ ಸಂಚಿಕೆಯ ತಮ್ಮ ಲೆ ಲೇಖನಕ್ಕೆ ಶ್ರೀ ಜಿ. ಆರ್‌. ಅವರು ವೃಕ್ತಪಡಿಸಿದ ಪ್ರತಿ 
ಸೊಟ ನ್ನು ಗಷಾಫಿಸಿ ಶ್ರಿ € ತೆಲ ಲ್ಗು ಡಿಯ ಕು ತೆ ತಮ್ಮ ನಿಚಾರವನ್ನು ಮಂಡಿಸಿದಾರೆ 
ಖು ps ಜಿ ಬ್‌ 


ನಾನು-ನಿರ್ಣಯಗಳ, ಘೋಷಣೆಗಳ ಮಿತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ವಿವರಿಸಿರ:ವುದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ 
ಕಾರಣಗಳು : ಕಾವ್ಯ ಗ್ರಹಿಸುವ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂಬಂಧಗಳ ಕಡೆಗೆ ಇವುಗಳ ಗಮನವಿರದೆ ಕಾವ್ಯ 
ವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಕವಿ ಮತ್ತು ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಕೇವಲ ಉಪಕರಣವನ್ನಾಗಿ 
ನೋಡಬಯಸುವ ಇಲ್ಲಿ ಅವೆರಡೂ ನಿಮಿತ್ತ ಮಾತ್ರವಾಗುತ್ತವೆ. ಅದೆ ನಿರ್ಣಯಗಳು ಕೇವಲ 
ಒಂದು ನೆಲೆಯವು (Oe dimensional) ಎಂದು ತಿಳಿಸುವುದೇ ನನ್ನ ಉದ್ದೆ ಶವಾಗಿದೆ. 
ಆದ್ದ ರಿಂದ 'ಮಿತಿ'ಯ ಸಂದರ್ಭದ ವ್ಯಾಜಿ [ಯೊಳಗೆ ಅಂಗೋಲಾದ ಆಗಸ್ಟಿ ನೋ ನೋಟೋ 
ಅವರನ್ನು ಎಳೆದು ತಂದದ್ದ ಅನ:ಚಿತವೇ ಆಗಿದೆ. ರಾಮಕೃಷ್ಣ ತೆ ಅವರ ಹತ್ತಿರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸ್ಮಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನು ಕುರಿತ ಹಾಗೆ ಕೆಲವು ಸಿದ್ಧ ಮೊಹರುಗಳಿರಬೇಕು. ಅದಕ್ಕೆಂದೇ ಆವರು "ಯಾವನಾದರೂ 
ಸಾಹಿತಿ ಸಮಾಜದ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಹೇಗಿರಬೇಕೆಂದು ಅವನಷ್ಟು ದೆಯೋ ಹಾಗಾಗ 
ದೆಕಳು ಅಡ್ಡಿ ಗಳನ್ನೊ ಹರಾ ಎನ್ನುವ ಮಾತನ್ನೂ ಅಹಾತ್ತಾಕೆ. ಆದರೆ ಆ ವ ಒಳ್ಳೆಯ ಯೇ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿಯೂ ಘೋಷಣೆ, ನಿರ್ಣಯಗಳ ನೆಲೆ ಸಯ ಮೂಲಕ ಆಗಿದ್ದುದು ಹಾ ಗೊತ್ತಿಲ. 
ಪ್ರಗತಿಶೀಲ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಕೆಲವು ಉತ್ತಮ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಘೋಷಣೆಗಳ ಮಿತಿಗಷ್ಟೇ ನಾನು 
ನೋಡಲು ಇಷ್ಟಪಡುವುದಿ್ಲ್ಲ.. ಈ ಕೃತಿಗಳು ಓಡಿದಿಟ್ಟ ರಂದ ಜೀವನ ಗ್ರಹಿಕೆಯನ್ನು ಖಂಡಿತ 


ನಿ 


ಕೌ 


ಬ ( 
ಸರಳ ಗೊಳಿಸಿಬಿಡುತ್ತೇನೆಂಬ ಭಯ ನನಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿಯ ಸರಳೀಕರಣಗೊಂಡ, ಪೇಲವ 
ಗೊಂಡ ಕೃತಿ ಪರಂಪರೆಗೆ-ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನವ್ಯ ಮಾರ್ಗದವರು ತಮ್ಮ ಕೃತಿಗಳ ಮೂಲಕವೇ 
ತೋರಿಸಿದ್ದ ತೆ. ಸಮಾಜಷನ್ನು ನೋಹ ದೃಷಿ ಷ್ಟಿ, ಭಾಷೆಯ ಅಳಕೆ. ಎಚ್ಚಿರ ರ__ಈ ದೃಷ್ಠಿ 


ಒಕ 4 
ಒಟ 


ಯಂದ ಘೆ 'ಕಾವ್ಯಮಾರ್ಗ ಹೊಸ ೪ವಣಿಗೆಗೆ ಪಾನವವಗಾವ. ಅನಂತಮೂರ್ತಿ. ಲಂಕೇಶ, 
ತೇಜಸ್ವಿ, ದೇವನೂರರ ಕತೆಗಳು, ಸಂಸ್ಕಾರ, ಲಂಕೇಶರ ನಾಟಕಗಳು ಹೀಗೆ ಕೆಲವನ್ನು ಉಪಾಹರಿಸ 
ಬಹುದು. 

ಪ್ರಗತಿಪಂಥ, ಬಂಡಾಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮೆ ಎಳನಗೆಳು- ಗುಣದ ಡ ಹಿ, ಯೊಂಪಾಗಲೀ, ಸಂಕ್ಯೆ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿ:ಂದಾಗಲೀ ತಮ ದೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳು ಯಾಷ * ಈ ನನ್ನು ತಿನ್ಮ,ಲೆ ಗಿಟ್ಟ. 
ಮಾತನಾಡುತ್ತವೆ? ಪು ಗಳನೂಧವನನು ತುರ್ತುಷರಿಕ ತಿಯ ಅಷ ನವೀಯ ವಾತಾವರಣದ 
ವಿರುದ್ಧ ಒಂದ) ಸೊಲ್ಲು ಎತ್ತಲಿಲ್ಲವೆನ್ನು ವುದೂ ; ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲೇ ಇಂತಹ ವಾತಾವರಣದ 
ವಿರುದ್ದ ಬಂಡೆದ್ದ ಅನೇಕ ಸಾಹಿತಿಗಳನ್ನೂ ; ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ (ಉದ್ದಾ: ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಪಾಟೀಲ) 
ಇವರು ಗಮನಿಸಲಿಲವೆನ್ನು ವುದು ಹಾ ಗೊತ್ತಿಲ? 

ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸಕಕಾಹರಣ ವಿಭಜನೆಯನ್ನು ಮಾಡಲಾಗಿಲ್ಲವೆನ್ನುವುದು ರಾಮಕೃಷ್ಣ ಹೇಳು 
ತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನವನ್ನು ಬಂಡಾಯದ ಕರಪತ್ರ ಹಾಗೂ ಸಂಚಾಲಕರಿಬ್ಬರ 
ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತಾದ ಮಾತುಗಳಲ್ಲೇ ನಾನು ಗುರುತಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಈಗ ಇವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ 

ಕಷ್ಣ ಸಹ ತಮ್ಮ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಈ ಜಗೆಯ ವಿಭಜನೆಯನ್ನು ಘೋಷಿಃರುವದನ್ನು ಗವ:ಜ 

ನ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಜನಹಠ, ಜನವಿರೋಧಿ ; ಚಾತ್ಮ ಇ, ಹೌಕ ; ಎಂದು ಗೆ 
ಎಳೆದು ವಿಭಜನೆ ಮಾಡಿದ ಇವರು-ಕುವೆಂಪು ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು "ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಕರೆದೂ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಎದ್ದ ಕಾಣುವ ರೀತಿಯಲ್ಲೇ ಭ್ರ ಭಿವಣಕ್ಷ. ಕ ನೆಲೆಯಲಿರುವ ಈ ಎಲರ 
ಮಾತುಗಳು "ಸ್ವಘೋಷಿತ'ವಲದೆ ಇನ್ನೇನೆಸ್ಟ ಬೇಕು? ನಾನ್ನ ಲೆನಿನ್‌ರು ಸಾಹಿತ್ಯವ 
ಒವ-ರ್ಶಿಸಹ.ಪಾದಿ ಜೀ ಸ ರೀತಿಡೂವ ಕಷೇಹೇ ನನಗೆ ಅನ್ನಿ ಸದೆ. 


ಭಾಷೆ ಆಯುಧನಾಗುತ್ತದೆಯೇ? 


೫ ಮತ್ತು ಕಾವ್ಯ' (ಸೆಪ್ಟೆಂಬರ್‌ 79, ಕೆಲವು ಸಂದೇಹಗಳನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡಿದೆ. ದಲಿತಕವಿ ಭಾಷೆಗೆ ಖಡ್ಗ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಆರೋಪಿಸಿ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಅನುದಾತ್ತ 
ಗೊಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿದೆ. ಎಂದು ಸ್ಥಾಪಿಸಿಕೊಂಡು ಲೇಖಕರು ತರ್ಕ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
“ಜನರಿಗೇ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಿಂತ ಕವಿ ಜನರ ಭಾಷೆಯನ್ನೇ 
ಕಲಿಯುವುದು” ಸಮುದಾಯವು ಕಾವೃವನ್ನು ಪುರಸ್ಕರಿಸುವ ಆಶಯದಿಂದಲಷ್ಟೇ ಸಮರ್ಥಿತ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಜನ ಭಾಷೆಯ ಲಯ, ಚಿತ್ರ, ಧ್ವನಿಸೂಕ್ಷ್ಮಗಳು, ಗೇಯತೆ ಇವುಗಳೊಂದಿಗೇ, 
ಆತ್ಮೀಯವಾದ ಆವರಣ ಸೃಷ್ಟಿಸ ಸುವ ಮತ್ತು ಕವಿಗೆ ಮಹತ್ವದ್ದೆ ನಿಸಿದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಹಂಚಿ 
ಕೊಳ್ಳು ವ ವಸ್ತು 4 ಲಕ ಕೃ ತಿಯ ಲೋಕ ಮತ್ತು ವಸ್ತು ಕದ ನಡುವೆ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧ 
ಏರ್ಪಡಿಸುವ ಗುಣಗಳಿಂ ಕ ಸಮುದಾಯ ಆಕರ್ಷಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಗೇಯತೆ, ಚಿತ್ರ, ಲಯ 
ಹಖಿಂತಾದವುಗಳು ಓದಿದ ಜಾ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಮತ್ತು ತಾತ್ಕಾಲಿಕ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಚೋದಿಸು 
ತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ. ಕೃತಿಯ ಕಟ ನಿಷ್ಟಕ್ಷ ಮತ್ತು ನಿರ್ಭೀತ ಪರಿಸರದೊಡನೆ 
ಷ್ಟು ಲೋಕದ ದ್ವಂದ್ವಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ಸ್ಥಿರತೆ ಮೂಡುವುದು ಬೇರೆ ಅಂಶಗಳ ಕಾರಣ 
ದಿಂದಲೇ. ನಿದರ್ಶನವಾಗಿ ದೇವನೂರರ "ಒಡಲಾಳ'ದಲ್ಲಿ ಜನಭಾಷೆಯ ವಿನ್ಯಾಸ ಅಪೂರ್ವ 
ಕೌಶಲದೊಂದಿಗೆ ಆಪ್ತ ಪರಿಸರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲು ಮಿಳಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. 
ಅಲ್ಲಿಯ ಭಾಷೆ, ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಸ ಸಂವೇದಿಯಾಗಿ 2 ಘೋಷಣೆಗಳಿಲ್ಲವೆ ನಿಶ್ಶಬ್ದವಾಗಿ ವರ್ತಿಸುತ್ತದೆ. 
ಭಾಷೆಗೆ ಖಡ್ಗ ಶಕ್ತಿಯಿದೆ ಎಂಬ ಭ್ರಮೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ eb ಇದೆ, ಭಾಷೆ-ಖಡ್ಸ 
ಆಗಲಾರದು. ಆದರೆ, ಅದನ್ನು ಕರಣೆಯನ್ನಾಗಿ, ಹೆಚ್ಚೆಂದರೆ ಇಟ್ಟಿಗೆಯಾಗಿ ಕಟ್ಟುವುದಕ್ಕೆ 
ಬಳಸಿದ ನಿದರ್ಶನಗಳಿವೆ. ಮೂಲಭೂತವಾಗಿ ಕವಿತೆ ಸಮುದಾಯದ ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಒತ್ತುವ 
ಚಿತ್ರಗಳು, ಕೇವಲ ತಾತ್‌ಕ್ಷಣಿಕ ಉದ್ದೀಪನ ಶಕ್ತಿ ಹೊಂದಿರುತ್ತವೆ. ಜಾಕ್‌, ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ನ್ಸಿ ದೇಹಗಳ ಸಾರ್ವಕ್ಷಣಿಕ ಕಕರಣ ಅಸಾಧ್ಯ. ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, 
ಹಿಯರ್‌ನ ನಾಟಕಗಳ ರೋಮನ್‌ ತಾ po ಮನಸ್ಸು ದೇಹಕ್ಕೆ ಅಧೀನವಾಗಿ 
ತದ್‌ವರ್ತಿ ಸಬಹುದು. ಜನಸಮುದಾಯದ ನಾಡಿಹಿಡಿದು ನನ ಹಸನು ಮತ್ತು ಈ 
ನ ಆಯುಧದ ಅಲಗು ನೀಡುವುದು ವಿವೇಕದ ಕ್ರಿಯೆ ಎಂದು ಹೇಳು 
ಸಿದ್ದ ಲಿಂಗಯ್ಯನವರಂತೆಯೇ ಹೆಚ್ಚೂ ಕಡಿಮೆ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು 
ಗುಂಪ್ರಗಳಷ್ಟು ವಿಜಜಸುತ್ತಾನೆ. ” ಭಾಷಾ ಮಾಧ್ಯಮದ ಕ್ಷಿ ಕ್ರಿಯೆ ನನಾನಪಾದಕಣ ಖಚಿತ 
ವಾಗಿ ವರ್ತಿಸುವಂಥದ್ದು. ಅದನ್ನು ಅನುದಾತ್ತಗೊ a ತೀರಾ ಕ್ರೂಡ್‌ ಆಗಿ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆವೇಶ ಮತ್ತು ರಚನೆ ಈ ಎರಡು ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ದಲಿತ ಕವಿಗಳು ಯಾವುದನ್ನು 
ಆರಿಸಿಕೊಳ ಬೇಕು ? ಅ ಎ. ಪುರುಷೋತ್ತಮ 


ಜನಪಸಿ,೦ಶು ಸಾಹಿತ್ಯ -ಚೆರ್ಚೆಯೆ ನೆಲೆಗಳು-ಪ್ರ ತಿಕ್ರ ಯೆ: 


ಪ 
2 2 ಪ ಹಿ. ಹಾ 
ಆಲೋಕ--1ರ “ಜನಪ್ರಿಯ ಸಾಹಿತ್ಯ-ಚರ್ಚೆಯ ನೆಲೆಗಳು' ಜನಪ್ರಿಯ ಕಥಾಸಾಹಿತ್ಯದ 
ವ್ರ 
ಚ ಜಣ ಮ್‌ > ಇ ~ ae BN 
ಠಃಕನೆ ಮುತ್ತು ಪರಿಣಾಮಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಮುಖ್ಯ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಲೇಖನದ ಕೆಲವು 
[a ಶಿ ಕ 
ಕ 


ಅಂಶಗಳು ನನಗೆ ಸಮ್ಮತವಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಜನಪ್ರಿಯ ನಿಯತಕಾಲಿಕೆಗಳ ಕಥೆಗಳು, ಪ್ರಕಾಶನ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರ:ವ 
ಪಡೆದ:ಕೊಂಡಿರಲು ಕಾರಣವನ್ನು ವಿಶೇಷಿಸುತ್ತಾ "ಕಳಪೆ 


ನ § ದಾಗ 
ಕಾಹಂಜರಿಗಳು ಹೆಚ್ಚಿನ ಒದ: ಗರನ್ನು ಕ 


ನ 


2] 


ದರ್ಜೆಯ ಸಾಮಗ್ರಿಯೇ ಮಾರುಕಟ್ಟೆಯ ತುಂಬಾ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿದ್ದರೆ ಗ್ರಾಹಕ ತನ್ನ ಅಪೇಕ್ಷೆಗಳನ್ನೆ 
ಬೇಡಿಕೆಗಳನ್ನೇ ಬದಲಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿ ಬರುವುದಷ್ಟೆ. ಅಂಥದೇ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣುತ್ತಿದೆ 
ಎಂಬುದು ಲೇಖಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಈ ಪತ್ರಿಕೆಗಳು ಕಲಾಮೌಲ್ಯಗಳ ಕೃತಿಗಳ ಅಧ್ಯಯನದ 

ಭಿರುಚಿಯನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಇಲ್ಲಿದೆ. ಸಾಹಿತ್ಯದ ಗಂಭೀರ ಅಧ್ಯ 
ಯನ ನಡೆಸಿ ಕಲಾಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ಮೆಚ್ಚು ವವರ ಸಂಖ್ಯೆ ಗೌಣ. ಓದುಗ ಸೂಕ್ಷ ೬ ಸಂವೇದನಾ 
ಶೀಲನಾದರೆ ಇಂಥ ಬಲೆಯಲ್ಲಿ ಬೀಳದೆ ಉತ್ತಮ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಗುರುತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಜನಪ್ರಿಯ 
ಪತ್ರಿಕೆಯ ಅನೇಕ ಖಾಯಂ ಓದುಗರು ಅದರ ಮಟ್ಟವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಪ್ರಬುದ್ಧ ತೆಯನ್ನು 
ಪಡೆದ ನಂತರ ಅದರಿಂದ ದೂರವಾಗುವುದು ಸಹಜ. ಉತ್ತಮ ಸಾಹಿತ್ಯಾಭಿರುಚಿಯ ಓದುಗ 
ನಿಯತಕಾಲಿಕೆಗಳ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ತನ್ನ ಅಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನೇ ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆಂದು ಹೇಳು 
ವುದು ಕಷ್ಟ. ಎಲ್ಲ ನಿಯತಣಲಿಕೆಗಳು ಕಲಾತ್ಮಕ ಕೃತಿಗಳನ್ನೇ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರೆ ಓದುಗರ 
ಅಭಿರುಚಿಯೇ ಬದಲಾಗಿಬಿಡುತ್ತದೆಂದು ಹೇಳತಾಸಣು. 

ಜನಪ್ರಿಯ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸುವವರು ಓದುಗರನ್ನು ಕನಸುಗಾರಿಕೆಗೆ ಒಯ್ಯಲು, ಹುಸಿ 
ಘರ್ಷಣೆಯನ್ನು ತುಂಬಿ, ಸರಳ ಪರಿಹಾರವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ೬ ಓದುಗರನ್ನು ತಪ್ಪದಾರಿಗೆ ಎಳೆಯು 
ತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಆರೋಪವಿದೆ. ವ್ಯಾಪಾರಿ ಸಿನಿಮಾಗಳ ಫಾರ್ಮುಲಾ ಕಥೆಗಳಂತೆ ನಿಯತಕಾಲಿಕೆ 
ಗಳು ಓದುಗರನ್ನು ಕನಸುಗಾರಿಕೆಗೆ ಒಯ್ಯುತ್ತ ತ್ರವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗದು. ಆದರೆ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತಹ 
| ಭಾವನಾವಶವಾದ, ಸಿದ್ಧವಸ್ತುವನ್ನು ಇಸ್ರಾಂಚಾದ ಬರಹ ಗಳೇ ಹೆಚ್ಚು ಕಂಡುಬರಲು ಕಾರಣ 
ಅದನ್ನು ರಚಿಸುವವರಿಗೆ ಇರುವ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಭ್ರಮೆಗಳು. ಅನೇಕ ಮಹಿಳಾ ಲೇಖಿಕಿಯರ 
ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನು ಓದಿದಾಗ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಓದು ಗನಿಗೆ ಅಲ್ಲಿವ ವಿಚಾರ, ವರ್ಣನೆ ಬೇಸರ ತರಿಸಿದರೂ. 
| ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತ ಇತು ಅವುಗಳನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳಲು ಕಾರಣ ಅವರ' ಸಂಮೇಡನಾಶೀಲತೆ 
ಮತ್ತು ಲೇಖಕಿಯರ ಸಂವೇದನಾಶೀಲತೆ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದು. ಜನಪ್ರಿಂ ಯ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು 
ರಚಿಸುವ ಲೇಖಕರು ಬಹಳ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಾಮಾಣಿಕರಾಗಿರುವುದಿಲ. ಅವರ ಅನುಭವ 
ಪ್ರಪಂಚ, ವಿಚಾರಗಳ ಮಿತಿಯೇ ಅದಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಉತ್ತಮ ಲೇಖಕರು ಜನಪ್ರಿಯ ನಿಯತಕಾಲಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಕಥೆಗಳನ್ನು 

ಪ್ರಕಟಿಸಲು ಸಂಕೋಚಪಡುತ್ತಾರೆ ! ಇಂತಹ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಲಾತ್ಮಕ ಬರಹಗಳು ಕಮ್ಮಿ ಇರಲು 
ಕಾರಣ. ಸಂಪಾದಕರ. ಧೋರಣೆಯಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಸಾಹಿತಿಗಳ ಮನೋಭಾವವೂ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಪರಿಸರ, ಶಿಕ್ಷಣ ವ್ಯವಸ್ಥೆ , ಸಂವೇದನಾ ಶೀಲತೆಯ ತಾರತಮ್ಯತೆ ಮುಂತಾದವುಗಳು 
ಜನಪ್ರಿಯ ಸಾಹಿತ್ಯದ ರಚನೆ ಮತ್ತು ಓದುಗರನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸ ನಾ ಅವರ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿರುವುದು Pees ಓದುಗರ ಸಂಖ್ಯೆ ಹೆಚ್ಚಾ ದಂತೆ, ಓದಲು ಬಂದೂ ಓದದೆ? 
ಇರುವವರ ಸಂಖ್ಯೆ ಕವ್ಮಿಯಾದಂತೆ ಕಲಾತ್ಮಕ ಬರಹಗಳಿಗೇ ಹೆಚ್ಚು ಸಹೃದಯರು ದೊರೆಯ 
Ele 


ಅ ಎಚ್‌. ಎಸ್‌. ಮಾಧವರಾವ್‌ 
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COON 
ಐಸಾಕ್‌ ಬಾಲೆ ವಿಸ್‌ ಸಿಂಗರ್‌ 


ಜಂ 


ಷೋಲೆಂಡ್‌ಗೆ ಸೇರಿದ ಲಿಯೋನ್ಸಿನ್‌ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ 1904ರಲ್ಲಿ ಐಸಾಕ್‌ ಬಾಲ್ಬೆವಿಸ್‌ ಸಿಂಗರ್‌ 
ಜನ್ಮ ತಳೆದನು. ಅವನು ಬಾಲ್ಯ ಮತ್ತು, ಹದಿವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಡು ದಾರಿದ್ರ 6ವನ್ನೆದುರಿಸ 
ಬೇಕಾಯಿತು. ತನ್ನ ತಾಯಿಯೊಂದಿಗೆ 1917 ರಲ್ಲಿ ಅವನು ಆಕೆಯ ತೌರೂರಾದ ಬೆಲ್ಲೊ ರೆಗೆ 
ಹೋದನು ಮತ್ತು 1921 ರವರೆಗೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲೆಸಿದ್ದನು. ಅವನಿಗೆ ಅಲ್ಲಿ ಯಹೂದಿ ಜನಾಂಗ 
ದೊಂದಿಗೆ ನಿಕಟ ಸಂಪರ್ಕವೇರ್ಪಟ್ಟಿ ತು. ಈ ನಾನಾ, 1930 ಮತ್ತು 1940 ರ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ 
ನಾಜಿಗಳಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹ ಗಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಸಿಂಗರನ ಬುದ್ಧಿಯು ಗ್ರಹಿಸಿದ ಜ್ಞಾನವು 
ಅವನ ಭವಿಷ್ಯದ ಬರವಣಿಗೆಗೆ ವಸ್ತುವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ನೆಲೆಸಿತ್ತು. ಅವನೇ ಅಣ್ಣ 
ಐ. ಜೆ. ಸಿಂಗರ್‌ “ಯಾಷಾದಿ ಲೂನ್‌' ಎಂಬ ಯಶಸ್ವಿ ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ. ಇದರಿಂದ 
1934 ರಲ್ಲಿ ನ್ಯೂಯಾರ್ಕ್‌ನಿಂದ ಪ್ರಕಟಗೊಳ್ಳು ತ್ತಿದ್ದ ಯಿಡ್ಡಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯ "ದಿ ಜ್ಯೂಯಿಷ್‌ ಡೈಲಿ 
ಫಾರ್‌ ಇರೆ ಎಂಬ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಸಂಪಾದಕತ್ವ ವಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಕರೆ ಬಂದಿತು. ಮರು ವರ್ಷವೇ 

ಬಿ. ಸಿಂಗರ್‌ ತನ್ನ ಅಣ್ಣನ ಬಳಿಗೆ ತೆರಳಿದ. ಅಣ್ಣನೇ ತವ್ನ ಸಾಹಿತ್ಯ ರಚನೆಯ ಪ್ರೇರಕಶಕ್ತಿ 
ಎಂದು ಐ. ಬಿ. ಸಿಂಗರ್‌ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. 

ಐ. ಬಿ. ಸಿಂಗರನು ಯಿದ್ದಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಪ್ರಥಮ ಕಾದಂಬರಿಯಾದ "ದಿ ಫ್ಯಾಮಿಲಿ 
ಮಸ್ಕಾಟ್‌' ಧಾರಾವಾಹಿಯಾಗಿ 1945ರಿಂದ 1948ರವರೆಗೆ "ದಿ ಜ್ಯೂಯಿಷ್‌ ಡೈಲಿ ಜಾರ್‌ 
ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಇದರ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಅನುವಾದವು 1950 ರಲ್ಲಿ ಪುಸ್ತಕರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟ 
ಜಾ 

1953 ರಲ್ಲಿ ಸಿಂಗರನ "ಗಿಂಪಲ್‌ ದಿ ಫೂಲ್‌' ಎಂಬ ಸಣ್ಣ ಕತೆಯನ್ನು ಸಾಲ್‌ಬೆಲ್ಲೊ 
ಇಂಗ್ಲಿಷಿಗೆ ಅನುವಾದಿಸಿ ಅಮೆರಿಕದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪತ್ರಿಕೆಯೊಂದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ. ಸಿಂಗರನು ಹೆಚ್ಚು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಗೆ ಬರಲು ಇದು ಕಾರಣವಾಯಿತು. ತನ್ನ ಸುತ್ತಣ ಜನರ ಸತತ ಅಣಕಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗಿ 
ಮೋಸ ಹೋದ ವ್ಯಕ್ತಿಯೊಬ್ಬನ ಕಥೆಯಿದು. ಸಿಂಗರನ ಕಥಾಸಂಕಲನಗಳನ್ನು ಐ.ಬಿ.ಎಸ್‌. 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆ. ಆ ಸಂಕಲನಗಳು ವೈ 'ವಿಧ್ಯಮಯ ಪಾತ್ರಗಳಿಂದ ತುಂಬಿವೆ. ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ 
ಬಗ್ಗೆ ಹೊಂದಿರ:ವಷ್ಟೇ ನಿಕಟ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಸಿಂಗರನು ಆ ಪಾತ್ರಗಳ ಬಗ್ಗೆ. ತಸ 
ಕಂಡು ಚಟಪಟ ತಾನು ಬರೆಯುತ್ತಿರುವುದರ ಬಗ್ಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಸಿಂಗರನಿಗಿರು 
ತ್ತಿತ್ತು. ತಾನು ಕಣ್ಣಾರೆ ಕಂಡು ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ ಅನ್ನಿಸುವಂತೆ ಅವನ ಬರವಣಿಗೆ ವಾಸ್ತವ ವಿವರಣೆ 

ಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿವೆ. ಸಿಂಗರನ ಕಾದಂಬರಿ ಮತ್ತು ಸಣ್ಣ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಸ್ಪಷ್ಟ ಅನುಭವಗಳಿಗೆ 
ಒಳಗಾಗಿ ಅದರಿಂದ ನಂಬಿಕೆಗಳು ಛಿದ್ರಗೊಂಡ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಬದುಕನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. 

“ದಿ ಮೆಜಿಶಿಯನ್‌ ಆಫ್‌ ಲಬ್ಲಿನ್‌' ಎಂಟ ಅವನ ಕಾದಂಬರಿಯೊಂದರ ಕೇಂದ್ರ ಪಾತ್ರವು 
ವಿಚಿತ್ರ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ. ಬೀಗದ ಒಳ ರಚನೆ, ಅದು ಎಷ್ಟೇ ಗೋಜಲಾಗಿದ್ದರು 
ಣುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅವನು ಹೊಂದಿದ್ದ ಮತ್ತು ಬೀಗವು ಅವನು ಅಪೇಕ್ಷೆ ಪಟ್ಟರೆ ಸಾಕು ತೆರೆದು 


೧ 


ECU 


ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿತ್ತು. , ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿಗಳು ಅವನು. ಕಳ್ಳ ನಾಗಲ ತೇಬೇಕಾದಂತೆ ಒತ್ತಡ iy ವೆ. ಕಳ್ಳತನ 
he 
ದಿಂದ ದೂರವುಳಿಯ:: ಹ ಸಲುವಾಗಿ ಅಜನ: ಬಹಳ ಕಾಲದಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ತಾನು ನಿಯಂತ್ರಿಸಿ 
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ಕೊಂಡಿದ್ದ. ಆದರೆ ತನ್ನ ಪವಾಡ ಸದ್ಭ ಶ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೋಡು ಒಬ್ಬ, ವೃದ್ಧ 
ಶ್ರೀಮಂತನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕಳ್ಳತನ ಮಾಡಲು ಅವನು ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಿದಾಗ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಅವನ ಶಕ್ತಿ ನಿಷ್ಟಲಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಅವನನ್ನು ಅದು ತೀವ್ರ ಗೊಂದಲಕ್ಕೆ ತಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
ಕೊನೆಗೆ ಅವನು ಸಂತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 

"ಹಾಂಕ' ಎಂಬ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಕತೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಂಗರ್‌ “ಸಾವಿನ ಹೊಸ್ತಿಲಕ್ತಿ ನಿಂತಿರುವವನು 
ಜೀವನ ಪರ್ಯಂತ ಸತ್ರಂತೆ ಇರುತ್ತಾನೆ” ಎಂಬ ಅನುಭವ ಪೂರ್ಣ, ವಿಶಾದದ ಹೇಳಿಕೆಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿರುವನು. ಅವನ ಪಾತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಬದುಕಿರುವ ಹಾಗೂ ದಾ ಎಂಬ ನಿಖರ ಗೆರೆ 
ಯೊಂದನ್ನೆಳೆಯುವುದು ಕಷ್ಟ. ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ಘಟನೆ ಅಥವಾ ನ್ಲಿವೇಶ ಅವರ ಜೀವನದಲ್ಲಿ 
ಒದಗಿ ಬಂದು ಅವಠನ್ನು ಸಾವಿನ ಆಘಾತಕ್ಕೆ ಗುರಿಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ತ 

ಬಡತನ, ಯುದ್ಧ, ಪ್ರೇಮ, ಕೊಲೆ ಅಥವಾ ನಿಗೂ ಢತೆ-ಯಾವುದರ ಬಗ್ಗೆ ಬಹೆಯುು 
ವಾಗಲೂ ಸರಾಗವಾಗಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಭುತ್ವದಿಂದ ಸಿಂಗರ್‌ ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ. 

ಅವನ ಪ್ರತಿಭಾ' ಕೌಶಲವನ್ನು ಮತ್ತು ಸಾಕಿ ಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಅವನ ಉನ್ನತ ಕಾಣಿಕೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ 


1978ರಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ನೊಬೆಲ್‌ ಪಾರಿತೋಷಕವಿ ೨ ಪುರಸ್ಕರಿಸಲಾಯಿತು, 


ಅ ಬ. ನೆಂಕಟಿನಾರಾಯೆಣ್‌ 


ಪೆಂಗ್ಡಿ ನ್‌ನಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ ಸಿಂಗರನ ಕ ತಿಗಳು 


The Magician of ER 
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The Estate 

The Slave 

A friend of Kafka and other Stories 
Passions and other Stories 

A Crown of Feathers and other Stories 


Novels ` 
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